
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ИНСТРУКЦИЯ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ 
 

Перед началом эксплуатации внимательно прочитайте данную 
инструкцию и сохраните ее для дальнейшего использования. 
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Благодарим вас за доверие и поздравляем с приобретением 
холодильника Hisense, который сделает вашу жизнь проще и комфортнее. 
Перед началом эксплуатации прибора мы рекомендуем внимательно 
ознакомиться с инструкцией, в которой подробно описаны установка и 
использование прибора. Сохраните эту инструкцию для дальнейшего 
использования. 
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Безопасное использование 

Ваша безопасность и безопасность других людей имеют большое значение. 

В этой инструкции и на вашем приборе приведены важные предупреждения о 
безопасности. Внимательно прочитайте и соблюдайте эти предупреждения. 

 

Это предупреждающий символ. 
Этот символ предупреждает о потенциальной опасности, которая 
может привести к летальному исходу или причинить вред вам или 
окружающим. Каждое предупреждение о безопасности предваряется 
предупреждающим символом и одним из трех слов: ОПАСНОСТЬ, 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ или ВНИМАНИЕ. 

Эти слова означают: 

 ОПАСНОСТЬ! Неизбежно опасная ситуация. Может привести к 
летальному исходу или серьезным травмам, если сразу 
не следовать инструкциям. 

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Потенциально опасная ситуация, которая, если ее не 
предотвратить, может привести к летальному исходу 
или серьезным травмам. 

 ВНИМАНИЕ! Потенциально опасная ситуация, которая, если ее не 
предотвратить, может привести к травмам легкой и 
средней степени тяжести. 

Каждое такое предупреждение сообщает о том, что представляет собой 
потенциальная опасность, как снизить вероятность получения травмы и что может 
произойти, если не соблюдать инструкции. 
 



 

 

 
Меры безопасности и предупреждения 

Чтобы вы могли безопасно и правильно пользоваться 
прибором, перед установкой и эксплуатацией внимательно 
прочитайте данную инструкцию, включая советы и 
предупреждения. Во избежание неполадок и несчастных 
случаев важно, чтобы все пользователи были ознакомлены с 
работой прибора и требованиями безопасности. Сохраните 
инструкцию и при передаче прибора новому владельцу 
передайте также инструкцию, чтобы при эксплуатации новый 
владелец имел полную информацию о работе прибора и 
требованиях безопасности. 

Для обеспечения безопасности жизни и сохранения 
имущества соблюдайте меры безопасности, приведенные в 
инструкции. Производитель не несет ответственности за 
ущерб, вызванный несоблюдением мер безопасности. 

 

Безопасность детей и лиц с ограниченными 
способностями 

➢ В соответствии со стандартом EN 

Допускается использование прибора детьми старше 8 лет 
и людьми с ограниченными физическими, сенсорными и 
умственными способностями или с недостатком опыта или 
знаний, только если они находятся под присмотром или 
получили инструкции по безопасному использованию 
прибора и понимают опасности, связанные с его 
эксплуатацией. Не позволяйте детям играть с прибором. 
Дети могут очищать и осуществлять обслуживание 
прибора только под присмотром. Детям в возрасте от 3 до 
8 лет разрешается загружать и выгружать продукты из 
холодильных приборов. 

➢ В соответствии со стандартом IEC 

Использование прибора людьми (в том числе детьми) с 
ограниченными физическими, сенсорными и умственными 
способностями или с недостатком опыта или знаний 
допускается, только если они находятся под присмотром 
или руководством лиц, ответственных за их безопасность. 

➢ Следите, чтобы дети не играли с прибором. 



 

➢ Храните упаковочные материалы в недоступном для детей 
месте. Опасность удушья. 

➢ Отслуживший прибор сделайте непригодным для 
использования. Отсоедините прибор от электросети, 
обрежьте шнур питания как можно ближе к прибору и 
снимите дверцы, чтобы во время игры дети не пострадали 
от удара электрическим током и не закрылись внутри 
прибора. 

➢ Если вы устанавливаете этот прибор с магнитным 
уплотнителем вместо старого прибора с замком-защелкой, 
сломайте или снимите замок, чтобы дети не могли 
закрыться внутри прибора. 

 

 
Общие требования безопасности 

➢ Прибор предназначен для использования в бытовых 
условиях и условиях, приближенных к бытовым, в том 
числе: 
– в кухонных зонах для персонала в магазинах, офисах и 

прочих производственных условиях, 
– на сельскохозяйственных фермах, постояльцами в 

гостиницах, мотелях и прочей инфраструктуре жилого 
типа, 

– в местах ночлега и завтрака, 
– при организации общественного питания и в 

аналогичных условиях, где не предусмотрена розничная 
торговля. 

➢ В приборе запрещено хранить взрывоопасные материалы, 
например аэрозольные баллоны с горючим содержимым. 

➢ Во избежание опасных ситуаций замену поврежденного 
шнура питания может проводить производитель, 
авторизованный сервисный центр или квалифицированный 
специалист. 

➢ ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Не закрывайте вентиляционные 
отверстия прибора и кухонной мебели, куда встроен 
прибор, содержите их в чистоте. 



➢ ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Не используйте механические и 
другие приспособления для ускорения процесса 
размораживания, кроме рекомендованных 
производителем. 

➢ ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Не допускайте повреждения контура 
охлаждения. 

➢ ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Не используйте электроприборы 
внутри отсеков для хранения пищи, если они не 
рекомендованы производителем. 

➢ Хладагент и газ в изоляционном слое 
легковоспламеняющиеся. Отслуживший прибор сдайте в 
пункт приема отслужившей техники. Не подвергайте 
прибор воздействию огня. 

➢ ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! При установке прибора следите, 
чтобы шнур питания не был зажат или поврежден. 

➢ ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Заливайте питьевую воду только в 
емкость для воды. 

➢ ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Не размещайте за прибором 
удлинители с многоместными розетками и переносные 
источники питания. 

 

Замена светодиодной лампы 

➢ ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Не меняйте светодиодную лампу 
самостоятельно. Если светодиодная лампа не работает, 
обратитесь в сервисный центр. 

 

Хладагент 

➢ Контур охлаждения прибора содержит безопасный для 
окружающей среды, но легковоспламеняющийся газ 
изобутан (R600a). Следите, чтобы при транспортировке, 
перемещении и установке прибора не повредить 
компоненты контура охлаждения. 

➢ Хладагент (R600a) легковоспламеняющийся. 

➢ ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Прибор содержит хладагент и газ в 
изоляционном слое. Хладагент и газ необходимо 



 

утилизировать соответствующим образом, так как они 
могут вызывать травмы глаз или воспламениться. Перед 
утилизацией проверьте, что трубки контура охлаждения не 
повреждены. 

 

 
Предупреждение! Опасность 
возгорания/огнеопасные материалы 

 

Если контур охлаждения поврежден: 

➢ Избегайте открытого огня и других источников возгорания. 
Хорошо проветрите помещение, где установлен прибор. 

Вносить любые изменения в конструкцию прибора опасно. 

Повреждение шнура питания может привести к короткому 
замыканию, возгоранию и/или поражению электрическим 
током. 

 

Электробезопасность 

➢ Запрещается удлинять шнур питания. 

➢ Следите, чтобы вилка шнура питания не была повреждена. 
Поврежденная вилка может перегреться и вызвать пожар. 

➢ К вилке должен быть обеспечен постоянный свободный 
доступ. 

➢ Не тяните за шнур питания. 

➢ Если разъемы розетки ослаблены, не вставляйте вилку в 
розетку. Опасность поражения электрическим током или 
пожара. 

Запрещается эксплуатировать прибор, если не 
установлена крышка лампы внутреннего освещения. 

➢ Прибор предназначен для подключения к сети 
однофазного переменного тока 220~240 В / 50 Гц. Если 
напряжение в сети не соответствует указанным 
параметрам, необходимо установить автоматический 
стабилизатор напряжения мощностью более 350 Вт. 
Прибор необходимо подключать к отдельной розетке, к 
которой не должны быть подключены другие 



электроприборы. Вилка шнура питания должна 
соответствовать розетке, которая должна быть 
оборудована заземляющим проводом. 

 

Эксплуатация 

➢ Не храните в приборе легковоспламеняющиеся газы или 
жидкости. Опасность взрыва. 

➢ Не используйте внутри прибора электрические устройства, 
например, электрические мороженицы и миксеры. 

➢ При отключении от электросети беритесь за вилку. Не 
тяните за кабель! 

➢ Не ставьте горячие предметы рядом с пластиковыми 
деталями прибора. 

➢ Не ставьте продукты близко к вентиляционным отверстиям 
на задней стенке прибора. 

➢ Продукты промышленной заморозки храните в 
соответствии с указаниями их производителя. 

➢ Следуйте указаниям производителя данного прибора по 
правильному хранению продуктов. Указания находятся в 
соответствующих разделах. 

➢ Не помещайте газированные и шипучие напитки в 
морозильное отделение, так как они могут лопнуть и 
повредить прибор. 

➢ Не употребляйте продукты сразу из морозильного 
отделения. Опасность холодового ожога. 

➢ Не размещайте прибор в зоне попадания прямых 
солнечных лучей. 

➢ Держите горящие свечи, лампы и другие источники 
открытого огня вдали от прибора во избежание пожара. 

➢ Прибор предназначен для хранения продуктов питания и 
напитков в домашних условиях, как описано в данной 
инструкции по эксплуатации. Прибор тяжелый. Будьте 
осторожны при его перемещении. 



 

➢ Не прикасайтесь и не извлекайте предметы из 
морозильного отделения мокрыми или влажными руками. 
Это может привести ранам или холодовому ожогу. 

➢ Не наступайте на дно, ящики и дверцы прибора и не 
используйте их как опору. 

➢ Запрещается повторно замораживать оттаявшие продукты. 

➢ Не употребляйте мороженое и кубики льда сразу из 
морозильного отделения. Опасность холодового ожога рта 
и губ. 

➢ Не перегружайте дверные полки и контейнеры для овощей 
и фруктов во избежание выпадения полок и контейнеров, 
получения травм и повреждения прибора. 

➢ ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Продукты, хранящиеся в приборе, 
должны быть упакованы. Жидкости храните в бутылках или 
закрытых емкостях. Это поможет избежать затруднений 
при очистке прибора. 

➢ Этот прибор не предназначен для встраивания, не 
используйте прибор как встраиваемый. 

 

 

Внимание! 

Уход и очистка 

➢ Перед началом обслуживания отключите прибор от 
электросети и извлеките вилку шнура питания из розетки. 

➢ Для очистки прибора нельзя использовать металлические 
предметы, пароочистители, эфирные масла, органические 
растворители и абразивные чистящие средства. 

➢ Для удаления наледи нельзя использовать острые 
металлические предметы. Используйте пластиковый 
скребок. 

 

Установка 

Важно! 

➢ При подключении к электросети следуйте указаниям 
данной инструкции. 



➢ Распакуйте прибор и проверьте, нет ли на нем 
повреждений. При обнаружении повреждений не 
подключайте прибор и обратитесь в торговую организацию, 
где вы его приобрели. В этом случае сохраните упаковку. 

➢ Перед подключением к электросети рекомендуется 
подождать четыре часа, чтобы масло стекло обратно в 
компрессор. 

➢ Во избежание перегрева необходимо обеспечить 
достаточную циркуляцию воздуха вокруг прибора. 
Следуйте указаниям раздела по установке. 
Устанавливайте прибор так, чтобы его нагревающиеся 
компоненты (компрессор, конденсатор), расположенные с 
задней стороны, не соприкасались со стеной. Опасность 
пожара. Следуйте указаниям раздела по установке. 

➢ Не устанавливайте прибор вблизи плиты и радиаторов 
отопления. 

➢ После установки прибора должен быть обеспечен 
свободный доступ к вилке шнура питания. 

 

Обслуживание 

➢ Электромонтажные работы, связанные с обслуживанием 
прибора, должен выполнять квалифицированный электрик 
или специалист авторизованного сервисного центра. 

➢ Обслуживание прибора может производить только 
специалист авторизованного сервисного центра с 
использованием оригинальных запасных частей. 

1. Если прибор оснащен системой Frost Free. 

2. Если в приборе имеется морозильное отделение. 

 

Очистка диспенсера воды (для приборов с диспенсером 
воды) 

• Очищайте емкости для воды, если они не использовались 
48 часов. Промойте систему подачи воды с прямым 
подключением к водопроводу, если вода не набиралась 
более 5 дней. 



 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Продукты, хранящиеся в приборе, 
должны быть упакованы, жидкости храните в бутылках или 
закрытых емкостях, чтобы избежать затруднений при очистке 
прибора. 

 
Правильная утилизация изделия 

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! 
Опасность удушья 

Снимите двери с отслужившего холодильника. 

Несоблюдение этого требования может привести к 
смерти или повреждению головного мозга. 

ВАЖНО! Смерть детей от удушья в холодильнике 
остается актуальной проблемой в наши дни. 
Неиспользуемые и брошенные холодильники опасны, 
даже если их оставить «всего на несколько дней». 
Избавляясь от старого холодильника, следуйте 
приведенным указаниям, чтобы предотвратить 
несчастный случай. 

Прежде чем выбросить старый холодильник или 
морозильник: 

• снимите двери, 

• оставьте полки на месте, чтобы дети не могли легко 
забраться внутрь. 

Важная информация об утилизации хладагентов 

Утилизируйте холодильник в соответствии с 
законодательством. Хладагент может откачивать 
сертифицированный специалист в соответствии 
установленным порядком. 

 



Описание прибора 
 

Вид прибора 

 

 

1. Светодиодное освещение морозильного 
отделения 

2. Дверная полка морозильного отделения 
3. Крышка вентиляционного канала морозильного 

отделения 
4. Полка морозильного отделения 
5. Верхний ящик морозильного отделения 
6. Крышка ящика морозильного отделения 
7. Нижний ящик морозильного отделения 
8. Левая регулируемая ножка 
9. Светодиодное освещение холодильного 

отделения 

10. Дверная полка холодильного отделения 
11. Резервуар для воды 
12. Крышка вентиляционного канала холодильного 

отделения 
13. Многофункциональный контейнер 
14. Полка для бутылок 
15. Верхний ящик холодильного отделения 
16. Крышка ящика холодильного отделения 
17. Нижний ящик холодильного отделения 
18. Правая регулируемая ножка 
19. Модуль Wi-Fi 

 

Примечание. Ваш прибор может отличаться от этого и других изображений в этой инструкции в зависимости от 
характеристик вашей модели. 

Примечание. Приведенная схема показывает оптимальное распределение ящиков, контейнеров и полок, которое 
обеспечивает максимально энергоэффективную работу прибора. 
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10. Дверная полка холодильного отделения 
11. Крышка вентиляционного канала холодильного 

отделения 
12. Многофункциональный контейнер 
13. Полка для бутылок 
14. Верхний ящик холодильного отделения 
15. Крышка ящика холодильного отделения 
16. Нижний ящик холодильного отделения 
17. Правая регулируемая ножка 
18. Модуль Wi-Fi 

 

Примечание. Ваш прибор может отличаться от этого и других изображений в этой инструкции в зависимости от 
характеристик вашей модели. 

Примечание. Приведенная схема показывает оптимальное распределение ящиков, контейнеров и полок, которое 
обеспечивает максимально энергоэффективную работу прибора. 

 



Требования к установке 

Установка прибора 
Перед началом использования прибора необходимо 
ознакомиться с приведенной ниже информацией. 

Вентиляция прибора 
Вокруг прибора необходимо обеспечить 
достаточную циркуляцию воздуха и 
свободное пространство для повышения 
эффективности работы прибора, экономии 

электроэнергии и отвода тепла. Для этого оставьте 
свободное пространство вокруг прибора. 

Совет. Рекомендуется оставить расстояние 50-
70 миллиметров между задней стенкой прибора и 
стеной, не менее 100 миллиметров по бокам и над 
прибором и спереди достаточно пространства для 
открывания двери морозильного отделения на 130° и 
двери холодильного отделения на 135°. Смотрите 
схемы ниже: 

 

 
 

 
 

Минимальные расстояния (мм) 

W W1 W2 D D1 
908 388 267 611 1153 

 

Примечание. 

• Прибор исправно работает в климатических 
классах, указанных в заводской табличке. Прибор 
может работать некорректно, если в помещении 
длительное время температура выше или ниже 
указанного диапазона. 

 

Климатический класс 
Температура 

окружающей среды 
SN от +10°C до +32°C 
N от +16°C до +32°C 

ST от +16°C до +38°C 
T от +16°C до +43°C 

 

• Устанавливайте прибор в сухом помещении, чтобы 
избежать негативного воздействия высокой 
влажности. 

• Не подвергайте прибор воздействию прямого 
солнечного света, дождя и замерзанию. Не 
устанавливайте прибор вблизи устройств, 
излучающих тепло, например, плит, обогревателей, 
источников открытого огня. 

 

 



 

 

Требования к месту установки 

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! 

 
Опасность взрыва и пожара 

Храните легковоспламеняющиеся материалы и 
летучие вещества, такие как бензин, вдали от 
прибора. 

Несоблюдение этого требования может привести к 
смерти, взрыву или возгоранию. 

ВАЖНО! Прибор предназначен только для 
использования в домашнем хозяйстве внутри 
помещений. 

Температура 

Данный холодильник предназначен для 
использования в местах, где температура 
соответствует указанной в заводской табличке. Для 
оптимальной работы прибора рекомендуемый 
диапазон температуры в помещении, который 
обеспечивает экономию электроэнергии и 
превосходное охлаждение, составляет от 16°C до 
32°C. Не рекомендуется устанавливать прибор рядом 
с источниками тепла, например, духовым шкафом или 
радиатором отопления. 

Требования к электропитанию 

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! 

 
Опасность поражения электрическим током 

Подключайте прибор к трехконтактной розетке с 
заземлением. 

Не вынимайте заземляющий контакт из вилки 
шнура питания. 

Не используйте переходник. 

Не используйте удлинитель. 

Несоблюдение этого требования может привести к 
смерти, возгоранию или поражению электрическим 
током. 

Перед тем как установить прибор в окончательное 
положение, необходимо обеспечить надлежащее 
электрическое соединение. 

Рекомендации по заземлению 

Прибор предназначен для подключения к сети 
переменного тока 220-240 В, 50/60 Гц (см. заводскую 
табличку), с предохранителем 15 или 20 А и 
заземлением. Рекомендуется подключать прибор к 
отдельной розетке, к которой не должны быть 
подключены другие электроприборы. Используйте 
розетку, которую нельзя выключить с помощью 
выключателя. Не используйте удлинитель. 

ПРИМЕЧАНИЕ. Перед установкой или очисткой 
обязательно отключайте прибор от источника 
электропитания. После завершения работ снова 
подключите прибор к источнику электропитания и 
установите желаемую температуру. 

 

Инструкция по установке 

Распаковка прибора 

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! 

 
Опасность возгорания или взрыва 

Не повреждайте трубки хладагента. 

Строго следуйте инструкциям по обращению. 

Используется легковоспламеняющийся хладагент. 

Несоблюдение этого требования может привести к 
смерти, взрыву или возгоранию. 

ВАЖНО! Соблюдайте осторожность при перемещении 
прибора во избежание повреждения трубок 
хладагента или риска его утечки. 

 

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! 
Осторожно, тяжелое устройство 

Перемещать и устанавливать прибор должны два 
или более человек. 

Несоблюдение этого требования может привести к 
травме спины или другой травме. 

Удаление упаковки 

Перед включением прибора удалите с поверхностей 
остатки скотча и клея. Нанесите небольшое 
количество жидкого средства для мытья посуды на 
клей пальцами. Протрите тканью, смоченной теплой 
водой, и затем протрите насухо. 

 



 
• ПРИМЕЧАНИЕ. Не используйте острые 

инструменты, протирочный спирт, 
легковоспламеняющиеся жидкости или абразивные 
чистящие средства для удаления скотча и клея. Эти 
продукты могут повредить поверхность прибора. 
Дополнительную информацию см. в разделе 
«Безопасное использование». 

• Утилизируйте или отдайте на переработку все 
упаковочные материалы. 

• Если прибор какое-то время находился в 
горизонтальном или наклонном положении, перед 
подключением к электросети рекомендуется 
подождать четыре часа, чтобы масло стекло в 
компрессор. 

Перемещение прибора 

Прибор тяжелый. Во избежание повреждения пола при 
перемещении прибора для очистки или обслуживания 
обязательно накройте пол картоном или ДСП. При 
перемещении всегда тяните прибор прямо. Не 
раскачивайте и не тяните прибор попеременно за один 
и другой бок, так как это может повредить пол. 

 

Очистка перед первым использованием 

После удаления упаковки очистите внутренние 
поверхности прибора перед началом его 
использования. См. указания по очистке в разделе 
«Очистка и обслуживание». 

Выравнивание прибора 
(при необходимости) 

Для обеспечения эффективной работы и 
привлекательного внешнего вида прибор должен быть 
выровнен. 

1. Для выравнивания отрегулируйте высоту ножек, 
расположенных снизу в передней части прибора. 

2. Выкрутите ножки немного больше (обе одинаково), 
чтобы прибор был слегка отклонен назад, и дверцы 
самопроизвольно закрывались. 

ПРИМЕЧАНИЕ. Попросите кого-нибудь наклонить 
прибор назад, чтобы снизить нагрузку на 
регулируемые ножки. Это облегчит вращение ножек. 

 

A Регулируемая ножка 

B Ролик 

C Ролик 

 

10-15 мм 

 
 

Вращайте регулируемые ножки по часовой стрелке, 
чтобы приподнять прибор, и против часовой стрелки, 
чтобы опустить прибор. Чтобы дверцы 
самопроизвольно закрывались, отрегулируйте ножки 
так, чтобы верхний край прибора был отклонен назад 
примерно на 10-15 миллиметров. При необходимости 
используйте гаечный ключ для регулировки ножек. 

Выравнивание дверей 
(при необходимости) 

Если необходимо переместить прибор, закрутите 
ножки внутрь до упора, чтобы прибор можно было 
катить на колесиках. После перемещения снова 
выровняйте прибор с помощью ножек. 

 
 

 

регулируемая ножка 

регулируемая ножка 



 

Использование прибора 

Открывание и закрывание дверей 
Обеспечьте пространство для открывания дверей. 

Убедитесь, что перед прибором достаточно места, 
чтобы можно было широко раскрыть дверцы. 

Две дверцы можно открывать и закрывать по 
отдельности или вместе. 

Предупреждение! 

Разместите холодильник на поверхности, 
находящейся на одной высоте с другими напольными 
покрытиями в помещении. Поверхность должна быть 
достаточно прочной, чтобы выдержать полностью 
загруженный холодильник. Ролики не колесики. 
Используйте ролики для перемещения прибора 
вперед и назад. Перемещение прибора на роликах 
вбок может привести к повреждению пола и прибора. 

 

Диспенсер воды 
Диспенсер воды, расположенный в двери 
холодильного отделения, предназначен для хранения 
и подачи охлажденной питьевой воды. Благодаря 
этому вы можете наливать охлажденную воду, не 
открывая холодильник. Прочитайте правила 
пользования диспенсером, приведенные ниже. 

 

Перед первым использованием 

Перед первым использованием прибора очистите 
детали диспенсера воды. 

1. Возьмитесь за резервуар для воды по бокам, 
потяните вверх и снимите. 

2. Очистите внутреннюю полость резервуара для 
воды, включая крышку резервуара для воды и 
крышку заливного отверстия. 

3. Дайте деталям высохнуть. 

 

 

Сборка 

После очистки соберите детали в обратном порядке и 
установите на дверь, как описано ниже. 

1. Вставьте клапан в отверстие на двери. 
2. Установите резервуар на направляющие на двери. 
3. Потяните резервуар с двух сторон вниз до щелчка. 
4. Щелчок означает, что установка завершена. 

 

 

 

Крышка резервуара 
для воды 

Крышка 
заливного 
отверстия 

Клапан 

Клапан 

Отверстие 

Направляю
щая 



 

 
Наполнение резервуара водой 

Прежде чем наливать воду в резервуар для воды, 
убедитесь, что резервуар установлен правильно и 
устойчиво. 

Внимание! 

Наливайте в резервуар не более 3,5 литра воды 
(рекомендуется), не превышая отметку максимум. В 
противном случае вода может вылиться после 
закрывания крышки. 

Рекомендуется наливать воду следующими 
способами. 

Откройте крышку заливного отверстия, откинув ее, и 
налейте воду через отверстие. Не забудьте закрыть 
крышку заливного отверстия после наполнения 
резервуара. 

 

Предупреждение! 

• Не прикасайтесь к другим частям прибора во время 
наполнения резервуара водой, чтобы не разлить 
воду. 

• Запрещается наливать в резервуар другие напитки 
(молоко, сок, газированные напитки и т. п.), 
особенно напитки с твердыми частицами, так как 
это может привести к поломке. 

• Запрещается наливать в резервуар горячую воду. 

Подача воды 

Используйте подходящие по размеру стаканы и чашки. 

                 
Предупреждение! 

• Не нажимайте на рычаг диспенсера, не подставив 
под него стакан, так как вода может пролиться. 

• Чтобы избежать утечки холодного воздуха из 
прибора, оставляйте детали диспенсера (особенно 
резервуар для воды и клапан) установленными, 
даже если вы не пользуетесь диспенсером. 

 

Очистка 

1. Аккуратно снимите резервуар для воды с двери и 
тщательно промойте вместе с крышкой и клапаном. 

2. Дайте деталям высохнуть или просушите феном. 

3. Если вы часто пользуетесь диспенсером, то поддон 
для воды может переполняться, и вода может 
стекать на пол. Чтобы избежать этого, 
своевременно протирайте поддон сухой тканью. 

     
 

Полка для бутылок 

Предназначена для хранения бутылок с вином или 
напитков в банках. 

Примечание. Аккуратно выдвигайте полку, когда на 
ней имеются бутылки и банки с напитками. Полку 
можно извлечь для очистки или чтобы получить 
дополнительное место для хранения. 

 

 

Крышка резервуара 
для воды 

Крышка заливного 
отверстия 

Клапан 

Рычаг диспенсера 

Рекомендуемое 
положение стакана 

Поддон для воды 



 

 

Использование управления 
Управление прибором осуществляется при помощи панели управления. Ваше устройство имеет функции и 
режимы, как на панели управления на рисунке. 

 

A Настройка температуры 

B Сигнализация об открытой дверце 

C Кнопка холодильного отделения 

D Кнопка морозильного отделения 

E Индикатор функции «Быстрое 
замораживание» 

F Индикатор интеллектуального 
режима 

G Кнопка выбора режимов 

H Индикатор режима ожидания 

I Кнопка питания 

J Индикатор Wi-Fi 

K Индикатор функции «Интенсивное 
охлаждение» 

L Индикатор экономичного режима 

 

ПРИМЕЧАНИЕ 

• После включения прибора раздается звуковой 
сигнал, и на 3 секунды загораются все значки на 
панели управления. 

• Если в течение 1 минуты не нажимать на кнопки, и 
двери прибора закрыты, подсветка выключается. 

• Панель управления загорается при открывании 
двери или нажатии любой кнопки. 

Внимание! 

Заданная температура обозначает среднюю 
температуру для всего холодильника. Температура в 
разных зонах может отличаться от температуры, 
отображаемой на панели управления, в зависимости 
от количества продуктов и места установки 
холодильника. Фактическая температура в верхних и 
нижних зонах будет отличаться. 

ПРИМЕЧАНИЕ. При более высокой температуре в 
холодильнике продукты быстрее портятся. Для 
оптимального хранения продуктов при первом 
включении прибора рекомендуется установить 
температуру в холодильном отделении 4°C, и в 
морозильном отделении -18°C. 

 
Сигнализация об открытой дверце 

Если дверь холодильного или морозильного 
отделения открыта более 2 минут, включается 
предупреждающая сигнализация. Начинает мигать 
индикатор , и раздается звуковой сигнал 3 раза в 
минуту. Если закрыть все двери, индикатор  
погаснет и звуковой сигнал отключится. Также 
сигнализация об открытой дверце автоматически 
отключается через 10 минут. 

 
Установка температуры холодильного 
отделения 

Нажмите кнопку холодильного отделения, чтобы 
установить температуру холодильного отделения. 
Снова нажмите и удерживайте кнопку, и температура 
будет меняться циклически в следующей 
последовательности: 

 

 
Установка температуры морозильного 
отделения 

Нажмите кнопку морозильного отделения, чтобы 
установить температуру морозильного отделения. 

Снова нажмите и удерживайте кнопку, и температура 
будет меняться циклически в следующей 
последовательности: 

 

 
Установка режима 

Для выбора режима нажимайте кнопку выбора 
режимов. Холодильник будет переключаться с 
текущего режима (если не выбран, начинается с 
интеллектуального режима) на следующий в такой 
последовательности: Интеллектуальный режим — 
Быстрое замораживание — Интенсивное 
охлаждение — Экономичный режим — 
Интеллектуальный режим. При этом на панели 
управления загорается соответствующий индикатор и 
отображается соответствующая температура. Чтобы 
выйти из режима, установите необходимую 
температуру холодильного и морозильного отделений. 

 
Интеллектуальный режим 

В «Интеллектуальном режиме» прибор автоматически 
регулирует температуру для наилучшего сохранения 
продуктов. 

ПРИМЕЧАНИЕ. В «Интеллектуальном режиме» 
устанавливается температура 4°С в холодильном 
отделении и -18°С в морозильном отделении. 

 
Быстрое замораживание 

Функция «Быстрое замораживание» позволяет быстро 
замораживать загруженные в морозильное отделение 
свежие продукты. 

ПРИМЕЧАНИЕ. Если необходимо заморозить 
продукты в соответствии с мощностью 
замораживания, указанной в заводской табличке, 
включите функцию «Быстрое замораживание» не 
менее чем за 24 часа до загрузки свежих продуктов в 
морозильное отделение. Во время работы функции 
«Быстрое замораживание» в морозильном отделении 
устанавливается температура -24°С. Холодильное 
отделение продолжает работать при температуре, 
установленной до включения функции «Быстрое 
замораживание». Функция «Быстрое замораживание» 
автоматически выключается через определенное 
время. 



 

 
Интенсивное охлаждение 

Функция «Интенсивное охлаждение» позволяет 
быстро охлаждать свежие продукты, загруженные в 
холодильное отделение. 

ПРИМЕЧАНИЕ. Во время работы функции 
«Интенсивное охлаждение» в холодильном отделении 
устанавливается температура 2°С. Морозильное 
отделение продолжает работать при температуре, 
установленной до включения функции «Интенсивное 
охлаждение». Функция «Интенсивное охлаждение» 
автоматически выключается через определенное 
время. 

 Экономичный режим 

ПРИМЕЧАНИЕ. В «Экономичном режиме» 
устанавливается температура 6°С в холодильном 
отделении и -17°С в морозильном отделении. 

 
Режим ожидания 

Нажмите и удерживайте 3 секунды кнопку питания, 
чтобы включить или выключить режим ожидания. 

ПРИМЕЧАНИЕ. В режиме ожидания холодильник не 
охлаждает, а на дисплее отображается «--». 

 Функция Wi-Fi 

Данным прибором можно управлять дистанционно с 
помощью смартфона или планшета. Если прибор не 
подключен к домашней сети, он работает как обычный 
прибор. 

Что необходимо для подключения прибора? 

• В месте установки прибора должен быть сильный 
сигнал локальной беспроводной сети (Wi-Fi). 

• Маршрутизатор домашней сети должен быть 
подключен к Интернету, функция Wi-Fi на приборе 
должна быть включена. 

• Смартфон или планшет должен быть подключен к 
Интернету. 

• Операционная система смартфона или планшета 
должна быть совместима с приложением 
ConnectLife. 

Приложение ConnectLife 

Приложение ConnectLife можно бесплатно загрузить из 
магазина приложений Apple App Store или Google Play. 

 
Установка приложения ConnectLife 

1. Перейдите на своем телефоне или планшете в 
магазин приложений App Store (на устройствах 
Apple), AppGallery (на устройствах Huawei) или 
Google Play (на устройствах Android). 

2. Введите в поисковой строке ConnectLife . 

3. Выберите приложение ConnectLife и установите на 
свой смартфон или планшет. 

ИНФОРМАЦИЯ! 

Перед подключением прибора к телефону или 
планшету рекомендуется загрузить и установить 
мобильное приложение и создать учетную запись 
ConnectLife. 

 

ПОДКЛЮЧЕНИЕ ПРИБОРА К WI-FI 

После включения функции Wi-Fi подключите 
прибор к домашнему маршрутизатору, чтобы 
соединить прибор с мобильным приложением 
ConnectLife. 

Шаг 1. Переведите прибор в обычный режим 
работы. Нажмите и удерживайте кнопку 
выбора режимов примерно 3 секунды. 
Откроется меню подключения к сети, и на 
дисплее отобразится «--». 

Шаг 2. В течение 60 секунд кнопкой 
холодильного отделения выберите «O». 

Шаг 3. Нажмите кнопку выбора режимов, 
чтобы подтвердить выбор. Начнет мигать 
индикатор Wi-Fi, и сеть этого прибора будет 
открыта для подключения в течение 5 минут. 

Шаг 4. Когда индикатор Wi-Fi перестанет 
мигать и загорится постоянно, это означает, 
что подключение к сети Wi-Fi успешно 
выполнено. Дисплей вернется в нормальный 
режим. 

 

СОПРЯЖЕНИЕ ПРИБОРА  

Прибор можно подключить к мобильному 
устройству. Просто подключите другого 
пользователя к вашему прибору. Для этого 
необходимо, чтобы прибор был уже настроен 
и подключен к вашей домашней сети. Если вы 
этого еще не сделали, вернитесь назад и 
выберите НАСТРОЙКА ПОДКЛЮЧЕНИЯ. 

Шаг 1. Переведите прибор в обычный режим 
работы. Нажмите и удерживайте кнопку 
выбора режимов примерно 3 секунды. 
Откроется меню подключения к сети, и на 
дисплее отобразится «--». 

Шаг 2. В течение 60 секунд кнопкой 
холодильного отделения выберите «P». 

Шаг 3. Нажмите кнопку выбора режимов, 
чтобы подтвердить выбор. Сеть этого прибора 
открыта для сопряжения в течение 5 минут. 

Шаг 4. Когда дисплей вернется в нормальный 
режим, это означает, что СОПРЯЖЕНИЕ 
успешно выполнено. 

 

ОТМЕНА СОПРЯЖЕНИЯ СО ВСЕМИ 
УСТРОЙСТВАМИ 

 

Эта функция удаляет прибор из всех учетных 
записей сопряженных приложений. 

Шаг 1. Переведите прибор в обычный режим 
работы. Нажмите и удерживайте кнопку 
выбора режимов примерно 3 секунды. 
Откроется меню подключения к сети, и на 
дисплее отобразится «--». 

Шаг 2. В течение 60 секунд кнопкой 
холодильного отделения выберите «88». 

Шаг 3. Нажмите кнопку выбора режимов, 
чтобы подтвердить отмену сопряжения. 

Шаг 4. После отмены сопряжения прибор 
автоматически переходит в состояние 
подключения к сети, индикатор Wi-Fi мигает, и 
сеть прибора открыта для подключения в 
течение 5 минут. 

 

 

 



 

 

Оборудование 
 

Важная информация о стеклянных полках и 
крышках 

Не мойте стеклянные полки и крышки теплой водой, 
если они холодные. Полки и крышки могут треснуть из-
за резкого перепада температуры или от удара. 
Закаленное стекло при разбитии рассыпается на 
мелкие фрагменты. Это нормально. Стеклянные полки 
и крышки тяжелые. Снимайте их обеими руками, 
чтобы не уронить. 

 

Холодильное отделение 

ВАЖНО! Во избежание повреждения дверей 
полностью задвиньте все и ящики в прибор, прежде 
чем закрывать двери. 

 

Стеклянные и дверные полки 

На дверях холодильного отделения размещены полки 
для хранения яиц, банок и бутылок с напитками, 
продуктов в небольших упаковках, тюбиков. Полки 
можно переставлять на нужную высоту. Не ставьте на 
дверные полки тяжелые предметы. Перед тем как 
снять полку, снимите с нее продукты. 

 

 

 

 
 

Примечание. Дверные и стеклянные полки можно 
извлекать для очистки. 

Чтобы извлечь стеклянную полку, аккуратно потяните 
ее на себя, чтобы она вышла из пазов. Перед 
установкой полки убедитесь, что ничего не мешает, и 
аккуратно задвиньте полку на место. 

Ящики 

Используйте для хранения овощей и фруктов. Ящики 
можно извлекать для очистки. 

 

 
 

Морозильное отделение 

Морозильное отделение предназначено для 
замораживания и длительного хранения 
замороженных продуктов, например, мяса, 
мороженого и т. п. 

Общие советы по использованию 
прибора 
• Если вы долго не пользовались прибором, то 

включите его и дайте поработать 2 часа, прежде 
чем загружать продукты. 

• Не размещайте продукты близко к вентиляционным 
отверстиям на задней стенке прибора. 

• Размещайте продукты так, чтобы воздух мог 
свободно циркулировать внутри прибора. 

• Упаковывайте продукты или храните в закрытых 
емкостях, особенно если они имеют сильный запах. 

• После размораживания качество продуктов быстро 
ухудшается. Запрещается повторно замораживать 
оттаявшие продукты. 

• Не помещайте газированные и шипучие напитки в 
морозильное отделение, так как они могут лопнуть 
и повредить прибор. 

• Не держите в морозильном отделении бутылки с 
напитками дольше положенного времени, так как 
они могут лопнуть. 

 

 



 

Во избежание загрязнения пищевых продуктов 
соблюдайте приведенные ниже указания: 

• Не держите дверцу открытой долго. Это может 
привести к значительному повышению температуры 
в отделениях прибора. 

• Регулярно очищайте поверхности, которые могут 
контактировать с пищевыми продуктами, и 
доступные дренажные системы. 

• Сырое мясо и рыбу храните в холодильнике в 
подходящих контейнерах, чтобы мясо и рыба и их 
сок не контактировали с другими продуктами. 

• Морозильное отделение с маркировкой «две 
звездочки» подходит для хранения предварительно 
замороженных продуктов, хранения или 
приготовления мороженого и приготовления 
кубиков льда. 

• Морозильные отделения с маркировкой «одна 
звездочка», «две звездочки» и «три звездочки» не 
подходят для замораживания свежих продуктов. 

 

№ Тип отделения 
Тем-ра 
хранения, °С 

Продукты 

1 Холодильное отделение +2~+8 

Яйца, готовые блюда, упакованные продукты, фрукты и 
овощи, молочные продукты, кондитерские изделия, напитки 
и другие продукты, которые не подходят для 
замораживания. 

2 
Морозильное отделение 
с маркировкой 
«4 звездочки» (***)* 

≤-18 

Морепродукты (рыба, креветки, моллюски), пресноводные 
продукты и мясные продукты (рекомендуемый срок 
хранения 3 месяца, пищевая ценность и вкус со временем 
снижаются). Подходит для замораживания свежих 
продуктов. 

3 
Морозильное отделение 
с маркировкой 
«3 звездочки» *** 

≤-18 

Морепродукты (рыба, креветки, моллюски), пресноводные 
продукты и мясные продукты (рекомендуемый срок 
хранения 3 месяца, пищевая ценность и вкус со временем 
снижаются). Не подходит для замораживания свежих 
продуктов. 

4 
Морозильное отделение 
с маркировкой 
«2 звездочки» ** 

≤-12 

Морепродукты (рыба, креветки, моллюски), пресноводные 
продукты и мясные продукты (рекомендуемый срок 
хранения 2 месяца, пищевая ценность и вкус со временем 
снижаются). Не подходит для замораживания свежих 
продуктов. 

5 
Морозильное отделение 
с маркировкой 
«1 звездочка» * 

≤-6 

Морепродукты (рыба, креветки, моллюски), пресноводные 
продукты и мясные продукты (рекомендуемый срок 
хранения 1 месяц, пищевая ценность и вкус со временем 
снижаются). Не подходит для замораживания свежих 
продуктов. 

6 
Низкотемпературное 
отделение (0 звездочек) 

-6~0 

Свежая свинина, говядина, рыба, курица, упакованные 
обработанные продукты и т. п. (рекомендуется употребить в 
течение одного дня, но не более 3 дней). 
Частично упакованные инкапсулированные обработанные 
продукты (не подходящие для замораживания продукты). 

7 
Отделение для 
скоропортящихся 
пищевых продуктов 

-2~+3 

Свежая и замороженная свинина, говядина, курица, 
пресноводные продукты и т. п. (7 дней при температуре 
ниже 0°С; если температура выше 0°С, рекомендуется 
употребить в течение одного дня, но не более 2 дней). 
Морепродукты (до 15 дней при температуре ниже 0°С, не 
рекомендуется хранить при температуре выше 0°С). 

8 
Отделение для хранения 
свежих пищевых 
продуктов 

0~+4 
Свежая свинина, говядина, рыба, курица, готовые блюда и 
т. п. (рекомендуется употребить в течение одного дня, но не 
более 3 дней). 

9 Отделение для вина +5-+20 Красные, белые, игристые вина и т. п. 

 

Примечание. Храните продукты в соответствующих 
отделениях или в соответствии с температурой 
хранения, указанной на упаковке. 

• Если вы не будете пользоваться прибором 
длительное время, выключите его, разморозьте, 

очистите, просушите и оставьте дверцу открытой, 
чтобы предотвратить появление плесени внутри 
прибора, 

 



Очистка и уход 

Очистка 
Холодильное и морозильное отделения прибора 
размораживаются автоматически. Тем не менее, 
очищайте оба отделения примерно раз в месяц, чтобы 
избежать образования запахов. Сразу вытирайте 
разлившуюся жидкость. Продукты должны быть 
соответствующе упакованы или находиться в 
закрытых емкостях, чтобы не выделять запахи и влагу 
и не впитывать их от других продуктов. 
 

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! 

 
Опасность взрыва 

Используйте невоспламеняющиеся чистящие 
средства. 

Несоблюдение этого требования может привести к 
смерти, взрыву или возгоранию. 

 

ВАЖНО! 

• Не используйте агрессивные химические средства, 
нашатырный спирт, хлорный отбеливатель, 
концентрированные моющие средства, 
растворители, абразивные материалы и 
металлические губки для очистки внешних и 
внутренних поверхностей прибора. Они могут 
повредить и/или изменить цвет отделки прибора. 

• Не очищайте стеклянные полки теплой водой, пока 
они холодные. Полки могут треснуть из-за резкого 
перепада температуры или от удара. 

 

Внешние поверхности 

Регулярно очищайте прибор, чтобы он сохранял 
привлекательный внешний вид. 

• Протирайте панель управления и дисплей чистой 
мягкой тканью. 

• Не распыляйте воду на поверхности прибора. 
Сбрызните ткань, которой чистите прибор, так влага 
равномерно распределится по очищаемой 
поверхности. 

• Очищайте двери, ручки и корпус с использованием 
мягкого чистящего средства. Затем протрите 
поверхности насухо мягкой тканью. 

 

Предупреждение! 

• Не используйте острые предметы, так как они могут 
поцарапать поверхность. 

• Для очистки не используйте растворители, средства 
для мойки автомобиля, отбеливатели, эфирные 
масла, абразивные чистящие средства и 
органические растворители (например, бензин), так 
как они могут повредить поверхность или привести 
к пожару. 

 

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! 

 
Опасность поражения электрическим током 

Перед очисткой отключите прибор от электросети 
или отключите питание. 

Несоблюдение этого требования может привести к 
смерти, поражению электрическим током или 
травмам. 

 

1. Отключите прибор от электросети или отключите 
питание. 

2. Очистите внутренние поверхности. 

Тщательно вымойте вручную, ополосните и 
просушите съемные детали и внутренние 
поверхности. Используйте чистую губку или мягкую 
ткань и теплый раствор мягкого моющего средства. 

3. Очистка уплотнителя дверцы. Грязный или липкий 
уплотнитель может прилипнуть к корпусу прибора и 
порваться при открывании дверцы. 

Очищайте уплотнитель дверцы вручную мягкой 
тканью, смоченной в теплом растворе мягкого 
моющего средства. Смойте чистой водой и 
тщательно просушите. 

4. Очистка внешних поверхностей. 

Очищайте внешние поверхности мягкой тканью, 
смоченной в теплом растворе мягкого моющего 
средства. Смойте чистой водой и тщательно 
просушите, чтобы не осталось пятен от воды. 

5. Подключите прибор к электросети или включите 
питание. 

Освещение 
ВАЖНО! Ваш прибор оснащен светодиодной 
подсветкой. Эти лампы рассчитаны на весь срок 
службы прибора. Если лампы перестали работать, 
обратитесь к квалифицированному специалисту для 
их замены. 

ПРИМЕЧАНИЕ. Прибор оборудован источником света 
с классом энергоэффективности G. 

 

 



 

Перед отъездом в отпуск и 
транспортировка прибора 
Отпуск 

Если вы оставляете прибор включенным на время 
своего отсутствия: 

1. Используйте все скоропортящиеся продукты и 
заморозьте остальные продукты. 

Если вы выключаете прибор на время своего 
отсутствия: 

1. Выньте все продукты из холодильного и 
морозильного отделения. 

2. Отключите прибор от электросети или отключите 
питание. 

3. Очистите прибор, протрите и хорошо просушите. 

4. Скотчем прикрепите резиновые или деревянные 
кубики в верхней части обеих дверей, чтобы двери 
оставались приоткрытыми и внутрь мог проникать 
воздух. Это предотвратит образование запаха и 
плесени. 

 

Транспортировка 
 

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! 

 
Опасность возгорания или взрыва 

Не повреждайте трубки хладагента. 

Строго следуйте инструкциям по обращению. 

Используется легковоспламеняющийся хладагент. 

Несоблюдение этого требования может привести к 
смерти, взрыву или возгоранию. 

 

ВАЖНО! Соблюдайте осторожность при перемещении 
прибора во избежание повреждения трубок 
хладагента или риска его утечки. 
 

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! 
Осторожно, тяжелое устройство 

Перемещать и устанавливать прибор должны два 
или более человек. 

Несоблюдение этого требования может привести к 
травме спины или другой травме. 

 

При транспортировке прибора на новое место 
выполните следующие действия, чтобы подготовить 
его к переезду. 

1. Выньте из прибора все продукты и упакуйте 
замороженные продукты в сухой лед. 

2. Извлеките вилку шнура питания из розетки. 

3. Очистите, протрите и тщательно просушите прибор. 

4. Извлеките все съемные детали, хорошо заверните, 
сложите вместе и обмотайте скотчем, чтобы они не 
перемещались и не дребезжали во время 
движения. 

5. Закрутите регулируемые ножки, чтобы они не 
царапали пол. См. раздел «Выравнивание 
прибора». 

6. Заклейте дверцы скотчем и закрепите скотчем шнур 
питания на задней стенке прибора. После 
транспортировки прибора на новое место 
установите все оборудование на место и следуйте 
указаниям раздела «Инструкция по установке» для 
подготовки прибора к работе. 

Повторная установка и 
использование прибора 
Если прибор какое-то время находился в 
горизонтальном или наклонном положении, перед 
подключением к электросети рекомендуется 
подождать четыре часа, чтобы масло стекло в 
компрессор. 

1. Очистите прибор. См. раздел «Очистка и уход». 

2. Установите прибор в выбранном месте и 
выровняйте. См. раздел «Инструкция по 
установке». 

 

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! 

 
Опасность поражения электрическим током 

Подключайте прибор к трехконтактной розетке с 
заземлением. 

Не вынимайте заземляющий контакт из вилки 
шнура питания. 

Не используйте переходник. 

Не используйте удлинитель. 

Несоблюдение этого требования может привести к 
смерти, возгоранию или поражению электрическим 
током. 

 

3. Подключайте прибор к трехконтактной розетке с 
заземлением. 

 

 



Полезные советы и рекомендации 

Советы по энергосбережению 
Рекомендуем следовать приведенным советам по 
экономии электроэнергии. 

• Не держите двери открытыми долго. 

• Не устанавливайте прибор рядом с источниками 
тепла (электрическим духовым шкафом, плитой и т. 
п.) и в зоне попадания прямых солнечных лучей. 

• Не устанавливайте температуру внутри прибора 
ниже, чем требуется. 

• Перед тем как поставить продуты в прибор, 
охладите их до комнатной температуры. 

• Устанавливайте прибор в сухом, хорошо 
проветриваемом помещении. См. раздел 
«Установка». 

• Схема в инструкции показывает оптимальное 
распределение ящиков, контейнеров и полок, 
которое обеспечивает максимально 
энергоэффективную работу прибора. 

Общие советы по хранению 
продуктов 
• Не ставьте в прибор теплую и горячую пищу. Это 

приводит к повышению температуры внутри 
прибора и продолжительной работе компрессора. 

• Продукты упаковывайте или храните в закрытых 
емкостях, особенно продукты с сильным запахом. 

• Размещайте продукты так, чтобы воздух мог 
свободно циркулировать внутри прибора. 

Советы по хранению продуктов в 
холодильном отделении 
• Мясо (все виды): упаковывайте в полиэтиленовую 

пленку, храните на полке над контейнером для 
овощей и фруктов. Соблюдайте сроки хранения 
продуктов, указанные на упаковке. 

• Готовые блюда, закуски: накройте и храните на 
любой полке. 

• Овощи и фрукты: храните в контейнере для овощей 
и фруктов. 

• Масло и сыр: заворачивайте в пищевую пленку. 

• Бутылки с молоком: должны быть закрыты, храните 
на дверных полках. 

Советы по замораживанию 
• При первом запуске или если прибор долго не 

использовался, установите низкую температуру и 
оставьте прибор работать не менее 2 часов. Затем 
загрузите продукты. 

• Упаковывайте продукты небольшими порциями. Так 
они быстро и полностью замораживаются, и в 
дальнейшем можно размораживать только 
необходимое количество. 

• Упаковывайте продукты в алюминиевую фольгу или 
полиэтиленовые пакеты, которые не пропускают 
воздух. 

• Не размещайте свежие продукты рядом с 
замороженными, чтобы избежать повышения 
температуры последних. 

• Не употребляйте продукты сразу из морозильного 
отделения. Опасность холодового ожога. 

• Если вы замораживаете продукты самостоятельно, 
указывайте на упаковке дату заморозки, чтобы 
соблюдать сроки хранения. 

Советы по хранению продуктов в 
морозильном отделении 
• При покупке готовых замороженных продуктов 

проверяйте, соблюдались ли условия хранения и не 
нарушена ли упаковка. 

• Не допускается повторно замораживать оттаявшие 
продукты. Не храните продукты дольше срока, 
указанного на упаковке. 

Выключение прибора 
Если необходимо вывести прибор из эксплуатации на 
длительное время, следуйте указаниям ниже, чтобы 
избежать появления плесени. 

1. Выньте продукты из прибора. 

2. Выньте вилку из розетки. 

3. Вымойте прибор внутри и просушите. 

4. Оставьте двери приоткрытыми для проветривания. 

 

 



 

Устранение неисправностей 
Некоторые неисправности вы можете устранить самостоятельно в соответствии с приведенными ниже 
рекомендациями, чтобы избежать расходов в связи с обращением в сервисный центр. 

Прибор не работает 

ПРОБЛЕМА ВОЗМОЖНАЯ ПРИЧИНА РЕШЕНИЕ 

Прибор не работает. Вилка не вставлена в розетку. Подключайте прибор к трехконтактной розетке с 
заземлением. 

Сработал автоматический 
выключатель или перегорел 
предохранитель. 

Проверьте выключатель или предохранитель и 
при необходимости замените предохранитель. 

Прибор в режиме оттаивания. Обычно прибор не работает во время цикла 
автоматического оттаивания и короткое время 
после включения прибора для защиты 
компрессора. 

Компрессор часто 
включается или 
непрерывно работает в 
течение долгого 
времени. 
 
Примечание. 
Конструкция прибора 
предусматривает 
длительную работу при 
меньшем потреблении 
энергии. 

Прибор недавно подключен к 
электросети. 

Это нормально. Дайте прибору поработать 
24 часа и хорошо охладиться. 

Загружено много продуктов или 
продукты теплые. 

Это нормально. 

Дверца открыта или прибор не 
выровнен. 

Проверьте, чтобы ничто не препятствовало 
закрытию дверцы. Выровняйте холодильник. См. 
раздел «Выравнивание прибора». 

Жаркая погода или частое 
открывание дверей. 

Это нормально. 

Установлена очень низкая 
температура. 

Установите более высокую температуру. 

Запах в холодильнике. Продукты ненадлежаще упакованы 
или не в закрытых емкостях. 

Повторно упакуйте продукты. Поставьте в 
холодильник открытую коробочку с пищевой 
содой и меняйте ее каждые 3 месяца. 

Необходимо провести очистку 
прибора. 

Очистите внутренние поверхности. См. раздел 
«Очистка и уход». 

Продукты хранятся слишком долго. Уберите испорченные продукты. 

Не включается 
внутренняя подсветка. 

Вилка не вставлена в розетку. Подключайте прибор к трехконтактной розетке с 
заземлением. 

Светодиодная лампа перегорела. Обратитесь к квалифицированному специалисту 
для замены перегоревшей светодиодной лампы. 

Дверь закрывается 
неплотно. 

Прибор не выровнен. См. раздел «Выравнивание прибора». 

Что-то мешает закрыванию дверцы. Проверьте, нет ли препятствий, и устраните их. 

Вибрация или 
дребезжание. 

Прибор не выровнен. См. раздел «Выравнивание прибора». 

Обычные звуки при 
работе прибора. 

Звук перетекающей воды. Этот звук издает хладагент, текущий по трубкам, 
при запуске и остановке компрессора. 

Прибор оснащен системой автоматического 
размораживания. Такой звук издает оттаявшая 
вода. 

Гудение или жужжание. Этот звук может издавать компрессор, а также 
вентиляторы, которые обеспечивают 
принудительную циркуляцию холодного воздуха. 
Если прибор не выровнен, звук будет громче. 

Треск или щелчки. При изменении температуры внутренние детали 
сжимаются и расширяются и издают такой звук. 

Потрескивание. Может раздаваться во время автоматического 
оттаивания. 

 



Температура и влажность 

ПРОБЛЕМА ВОЗМОЖНАЯ ПРИЧИНА РЕШЕНИЕ 

Слишком высокая 
температура в 
холодильном или 
морозильном 
отделении. 

Установлена высокая температура. Установите более низкую температуру в 
необходимом отделении и подождите 24 часа 
для достаточного охлаждения. 

Слишком частое открывание двери 
или дверь долго открыта. 

Старайтесь не открывать дверь часто, чтобы не 
выпускать холод из прибора. Проверьте, чтобы 
ничто не препятствовало закрытию дверцы. 

Недавно загружены теплые 
продукты. 

Дайте продуктам и прибору охладиться. 

Слишком маленькое расстояние 
между стеной и задней стенкой 
прибора. 

Устанавливайте прибор на расстоянии 
5 сантиметров от стены за ним. 

Не загораживайте вентиляционные 
отверстия на задней стенке, чтобы 
воздух мог свободно циркулировать 
внутри прибора. 

Ставьте продукты внутри рамок стеклянных 
полок, не ставьте продукты близко к стенкам и 
перед вентиляционными отверстиями. 

Слишком низкая 
температура в 
холодильном или 
морозильном 
отделении. 

Установлена очень низкая 
температура. 

Установите более высокую температуру в 
необходимом отделении и подождите 24 часа 
для достижения температуры. 

Конденсат на внешних 
или внутренних 
поверхностях прибора. 

Высокая влажность. Это нормально в условиях высокой влажности. 
Протрите поверхность и установите более 
низкую температуру. 

Слишком частое открывание двери 
или дверь долго открыта. 

Старайтесь не открывать дверь часто. 
Проверьте, чтобы ничто не препятствовало 
закрытию дверцы. Выровняйте холодильник. См. 
раздел «Выравнивание прибора». 

Открытая емкость с водой в приборе. Закройте емкость. 

Иней или кристаллы 
льда на замороженных 
продуктах. 

Дверь морозильного отделения 
часто открывается или долго 
открыта. 

Старайтесь не открывать дверь часто, чтобы не 
выпускать холод из прибора. Проверьте, чтобы 
ничто не препятствовало закрытию дверцы. 

Прибор не выровнен. Выровняйте холодильник. См. раздел 
«Выравнивание прибора». 

Не загораживайте вентиляционные 
отверстия на задней стенке прибора, 
чтобы воздух мог свободно 
циркулировать внутри прибора. 

Отодвиньте продукты от задней стенки. 

Замерзают продукты в 
холодильном 
отделении. 

Продукты находятся очень близко к 
вентиляционным отверстиям. 

Отодвиньте продукты от задней стенки и верха 
холодильного отделения. 

Установлена очень низкая 
температура. 

Установите более высокую температуру. 

 



Утилизация 
Изделие нельзя выбрасывать вместе с бытовыми отходами. 

Упаковка 

Упаковочные материалы с символом переработки подлежат вторичной переработке. Выбросьте упаковку в 
соответствующий контейнер для повторной переработки. 

Перед сдачей прибора в пункт приема отслужившей техники 

1. Выньте вилку шнура питания из розетки.

2. Обрежьте шнур питания и утилизируйте вместе с вилкой.

Предупреждение! Прибор содержит хладагент и газ в изоляционном слое. Хладагент и газ необходимо 
утилизировать соответствующим образом, так как они могут вызывать травмы глаз или воспламениться. Перед 
утилизацией проверьте, что трубки контура охлаждения не повреждены. 

Правильная утилизация изделия 
Символ на изделии или его упаковке указывает, что изделие не подлежит утилизации вместе с 
бытовыми отходами на территории ЕС. Утилизируйте отходы должным образом, чтобы 
предотвратить негативное воздействие на окружающую среду и здоровье человека вследствие 
неподобающего обращения с отходами и способствовать устойчивому повторному 
использованию материальных ресурсов. Отслужившее изделие сдайте в пункт сбора 
электротехники или в магазин, в котором вы приобрели изделие. Они могут передать изделие 
на безопасную утилизацию. 

Функции ConnectLife будут доступны на территории Российской Федерации с даты, которая будет объявлена на 
сайте: www.ru.gorenje.com.

Функции ConnectLife будут доступны на территории Российской Федерации с даты, которая будет объявлена на 
сайте: www.ru.hisense.com. 



СООТВЕТСТВИЕ 

Это изделие соответствует техническим регламентам Таможенного союза:   
- ТР ТС 004/2011 «О безопасности низковольтного оборудования» 
- ТР ТС 020/2011 «Электромагнитная совместимость технических средств» 
- ТР ЕАЭС 037/2016 «Об ограничении применения опасных веществ в 
изделиях электротехники и радиоэлектроники»

Получить копию сертификата соответствия и копию декларации о соответствии 
Вы можете в магазине, где приобретался товар.

Производитель не берёт на себя ответственность за ошибки в данной инструкции, 
возникшие в процессе печати. Производитель имеет право вносить в свои изделия 
изменения, которые он сочтёт полезными для своих изделий, сохраняя при этом 
основные характеристики. 

Вся представленная в инструкции информация, касающаяся комплектации, технических 
характеристик, функций, цветовых сочетаний и т.д. носит информационный характер и 
ни при каких условиях не является публичной офертой. Изготовитель не устанавливает 
условия и положения покупки, они должны соответствовать требованиям регионального 
и/или национального законодательства страны продажи товаров.
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Технические характеристикиеристики
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Номинальное напряжение/частота, В/Гц 

Номинальный ток, А  

Класс защиты от поражения электрическим током

Хладагент и его масса, гр

Изоляция

Вес нетто, кг     

Ширина/ Глубина/ Высота, мм   

Объем брутто общий, л

Полезный объем, л

Класс энергоэффективности

Уровень энергопотребления в год, кВт/год

Климатический класс

Замораживающая способность за сутки, кг/сут

Максимальный уровень шума,дБ  

Максимальное время сохранения замораживающей

способности при сбое в электропитании, ч

Сервисное обслуживание

220~240/50

2

I

R600a, 72гр

Циклопентан

100

668

635

A+

476

SN/N,ST

12

40
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Торговая марка HisenseТорговая марка Hisense

Тип продукции Холодильник-морозильник

Изготовитель
Gorenje gospodinjski aparati, d.o.o. (Gorenje, d.o.o.) - Partizanska Cesta 12, 3320

Velenje, Slovenia

Импортер

Срок службы 7 лет

Обслуживанием бытовой техники занимаются авторизованные сервисные центры. 

Cписок сервисных центров можно найти на сайте ru.hisense.com  и по запросу в 

рмационный центр по телефону 8 800 510 99 99 (звонок по России бесплатный)   инфо

ская ООО «Горенье БТ», Россия, 119180, г. Москва, Якиман
пом. I, ком. 55. ская набережная д.4, стр. 1, эт.3, 

RS840N4A*F

910*717*1795



 

ПАЙДАЛАНУ ЖӨНІНДЕГІ НҰСҚАУЛЫҚ 

Осы жабдықты пайдалануды бастау алдында осы Нұсқаулықты мұқият оқып 
шығыңыз және кейін қолдану үшін оны сақтап қойыңыз.  

ТОҢАЗЫТҚЫШ  

Қазақ тілі 

RS840N4AIF  RS840N4AFF



 

 
Сеніміңізге және өміріңізді жеңілдетіп, жайлы ететін Hisense 
тоңазытқышын сатып алуыңызбен құттықтағаныңызға рахмет. 
Құрылғыны пайдаланбас бұрын, құрылғыны орнату және пайдалану 
егжей-тегжейлі сипатталған нұсқауларды мұқият оқып шығуды 
ұсынамыз. Бұл нұсқаулықты болашақта анықтама алу үшін сақтаңыз. 
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Сақтық шаралары және ескертулер   
        
Сіздің және басқалардың қауіпсіздігі маңызды. Осы пайдаланушы 
нұсқаулығын, оның ішінде ескертулер мен пайдалану бойынша 
бөлімдерді мұқият оқып шығыңыз. 
 

 

Бұл ескерту белгісі. 

Бұл белгі сізге немесе басқаларға зиян келтіруі мүмкін 
өлімге әкелуі мүмкін қауіптер туралы ескертеді. Әрбір 
қауіпсіздік ескертуінің алдында ескерту белгісі және үш 
сөздің бірі бар: ҚАУІП, ЕСКЕРТУ немесе ЕСКЕРТУ. 

Бұл сөздер мынаны білдіреді: 

      ҚАУІП!  Сөзсіз қауіпті жағдай. Егер нұсқаулар дереу 
орындалмаса, өлімге немесе ауыр жарақатқа 
әкелуі мүмкін. 

     ЕСКЕРТУ!  Потенциалды қауіпті жағдай, егер болдырмаса, 
өлімге немесе ауыр жарақатқа әкелуі мүмкін. 

     НАЗАР 
АУДАРЫҢЫЗ! 

Потенциалды қауіпті жағдай, егер болдырмаса, 
жеңіл немесе орташа жарақатқа әкелуі мүмкін. 

Бұл ескертулердің әрқайсысы ықтимал қауіптің не екенін, 
жарақат алу ықтималдығын қалай төмендетуге болатынын 
және нұсқауларды орындамасаңыз не болуы мүмкін екенін 
айтады. 

 

 Сақтық шаралары және ескертулер 

 
Сіздің қауіпсіздігіңіз және аспапты дұрыс пайдалану үшін қолданар 
алдында осы пайдаланушы нұсқаулығын, оның ішінде ескертулер 

мен пайдалану бойынша бөлімдерді мұқият оқып шығыңыз. 
Қателіктер мен жазатайым оқиғаларды болдырмау үшін барлық 



әлеуетті пайдаланушылар жұмыс істеу қағидаттарын және 
қауіпсіздік шараларын жақсы білетініне көз жеткізу керек. Осы 

нұсқаулықтарды сақтап қойыңыз және аспапты жылжытқан немесе 
оны сатқан кезде нұсқаулықтардың жоғалмауын қадағалаңыз – 
әрбір пайдаланушы аспаптың жұмыс істеу қағидатын және 

қауіпсіздік шараларын нақты білуі тиіс.  
Өмірді және сіздің меншігіңізді сақтау мақсатында қауіпсіздік 
шаралары жөніндегі нұсқаулықтарды қатаң сақтаңыз, себебі 

өндіруші оларды бұзу нәтижесінде туындауы мүмкін 
зақымданулар үшін жауап бермейді. 
 

Балалар мен мүмкіндіктері шектеулі адамдардың қауіпсіздігі 
 
• EN стандартына сәйкес 
Аспапты тек егер олар бақылауда болса немесе аспапты қауіпсіз 
қолдану бойынша нұсқаулықтарды алған және аспапты пайдалануға 
байланысты қауіпті түсінетін 8 жастан асқан балалар және физикалық, 
сенсорлық және ақыл-ой қабілеттері шектеулі адамдар қолдана алады. 
Балаларға аспаппен ойнауға жол бермеңіз. Балалар аспапты тек 
қадағалаумен тазарта алады және қызмет көрсете алады. 3 жастан 8 
жасқа дейінгі балалар тоңазытқыш аспапқа өнімдерді сала алады және 
ала алады. 
• IEC стандартына сәйкес 
Бұл аспап егер олар бақылауда болмаса немесе олардың қауіпсіздігі 
үшін жауапты адамға аспапты қолдану туралы нұсқамалық берілмесе, 
физикалық, сенсорлы және ақыл-ой қабілеттері төмен немесе 
тәжірибесі немесе білімі жеткіліксіз адамдарға (оның ішінде 
балаларды) пайдалануға арналмаған. 
• Балалардың құрылғымен ойнамауын қадағалап отыру керек. 
• Барлық қаптама материалдары жануарлардың және балалардың 
қолы жетпейтін жерде сақталуы керек, себебі тұншығып қалу қаупі 
бар. 
• Аспапты кәдеге жарату кезінде қуат баусымының ашасын 
розеткадан ажыратыңыз, желілік баусымды кесіңіз (мүмкіндігінше 
электр аспапқа жақын) және электр аспабымен ойнап  отырған 
балаға тоқтың соғуын немесе электр аспабының ішінде баланың 
оқыстан жабылуын болдырмас үшін есікті алыңыз. 
• Егер бұл аспап есіктерінде магниттік тығыздамаларымен 
жабдықталған болса, есігінде немесе қақпағында серіппелі бекіткіші 
(ысырмасы) бар ескі техниканы алмастырса, ескі техниканы кәдеге 
жарату алдында балалардың аспаптың ішінде қамалып қалмауын 
болдырмас үшін серіппелі құлыпты істен шығарыңыз (сындырыңыз 
немесе алыңыз). Бұл оның  бала үшін қатерлі тұзаққа айналмауына 
мүмкіндік береді. 
 
 



Жалпы қауіпсіздік  

Жалпы қауіпсіздік шаралары 
➢ Құрылғы тұрмыстық және ұқсас ортада қолдануға арналған, соның ішінде: 

- дүкендердегі, кеңселердегі және басқа жұмыс орындарындағы қызметкерлерге арналған 
ас үй бөлмелері; 
- саяжайларда, фермерлік ғимараттарында және клиенттердің қонақ үйлерде, мотельдерде 
және басқа тұрғын үй-жайларда пайдалануына; 
- «төсек және таңғы ас» түріндегі қонақ үйлерде; 
- тамақтандыру қызметтері және бөлшек саудаға байланысты емес соған ұқсас қолдану. 

➢ Құрылғының ішіндегі қысымды цилиндрлерде жанғыш газ сияқты жарылғыш заттарды 
сақтамаңыз. 

➢ Қауіпті болдырмау үшін зақымдалған қуат баусымын уәкілетті қызмет көрсету орталығының 
маманы немесе ұқсас білікті маман ауыстыруы тиіс. 

➢ ЕСКЕРТУ – Желдету саңылаулары әрқашан бос болуы тиіс,  тіпті аспапты кіріктірген 
жағдайда. 

➢ ЕСКЕРТУ – Жібіту процесін жеделдету үшін механикалық құралдарды немесе басқа 
құралдарды қолданбау керек. Аспаптың өндірушісі ұсынған құрылғыларды ғана қолдану 
керек. 

➢ ЕСКЕРТУ - Тоңазыту тізбегінің зақымдануына жол бермеңіз. 
➢ ЕСКЕРТУ -  Егер бұл аспаптарды өндіруші ұсынбаса, өнімдерді сақтау үшін бөліктің ішінде 

электр аспаптарды қолданбаңыз. 
➢ ЕСКЕРТУ – Салқындатқыш агент және оқшаулағыш газ тез тұтанғыш заттар болып 

табылады. 
➢ ЕСКЕРТУ! Құрылғыны орнатқанда, қуат сымының қысылып қалмағанына немесе 

зақымдалмағанына көз жеткізіңіз. 
➢ ЕСКЕРТУ! Ауыз суды тек су ыдысына құйыңыз. 
➢ ЕСКЕРТУ! Құрылғының артына көп штепсельді ұзартқыш сымдарды немесе портативті қуат 

көздерін қоймаңыз. 

Ішкі жарықтандыру шамдарын ауыстыру   
➢  ЕСКЕРТУ - Ішкі жарықтандыру шамдарын пайдаланушыға 

ауыстыруға тыйым салынған. Егер шамдар зақымдалған болса, 
көмек алу үшін уәкілетті сервистік орталыққа хабарласыңыз.  

 
Хладагент (Салқындатқыш агент) 
➢ Тоңазытқышта экологиялық үйлесімділік деңгейі жоғары табиғи газ, 

изобутан (R600a) сияқты салқындатқыш газ қолданылады. Сонда 
да бұл газ тез тұтанатын газдар санатына жатады. Тоңазытқышты 
тасымалдау және орнату кезінде тоңазыту контуры түйіндерінің 
ешқайсысы зақымдалмағанына көз жеткізіңіз.  

➢ Салқындатқыш агент (R600a) тез тұтанғыш зат болып табылады. 
 
➢   ЕСКЕРТУ! Аспаптың құрамында салқындатқыш агент және 

оқшаулағыш қабатта газ бар. Салқындатқыш агент және газ тиісті 
түрде кәдеге жаратылуы тиіс, себебі олар көздің жарақаттануына 
немесе тұтануға алып келуі мүмкін. Кәдеге жарату алдында 
салқындату контурының түтігі зақымдалмағанын тексеріңіз. 

 



ЕСКЕРТУ! Тұтану/тез тұтану заттарының қауіпі. 
 
Егер салқындату тізбегі зақымдалған болса: 
➢ Ашық от және тұтану көздерінен аулақ ұстаңыз. 
    Аспап орналасқан жайды жақсылап желдетіңіз.  
    Аспап конструкциясына кез келген өзгертулерді енгізу  немесе осы 
аспапты түрлендіру қауіп төндіруі мүмкін.  
    Қуат баусымын кез келген зақымдау қысқа тұйықталуды, өртті және 
/немесе тоқтың соғуын тудыруы мүмкін. 

 
Электр қауіпсіздігі 

➢ Қуат баусымын ұзартуға тыйым салынады. 

➢ Қуат баусымының ашасы басылмағанын және зақымдалмағанын 
тексеріңіз. Басылған немесе зақымдалған қуат баусымының 
ашасы қызып кетуі және өртті тудыруы мүмкін. 

➢ Аспаптың қуат баусымының ашасына тұрақты еркін қатынау 
қамтамасыз етілуі тиіс. 

➢ Қуат баусымын тартпаңыз. 

➢ Егер розетканың ағытпалары әлсіреген болса, ашаны розеткаға 
салмаңыз. Электр тоғының соғу немесе өрттің туындау қауіпі бар. 

➢ Аспапты ішкі жарық шамының қақпағысыз пайдалануға тыйым 
салынады.  

➢ Аспап 220-240 В / 50Гц бір фазалы айнымалы тоқ желісімен 
жұмыс істейді. Егер желідегі кернеу аталған параметрлерге 
сәйкес келмесе, қуаты 350 Вт асатын автоматты кернеу 
тұрақтандырғышын орнату керек. Аспап басқа электр аспаптары 
қосылмауы тиіс жеке розеткаға қосылуы тиіс. Қуат баусымының 
ашасы жерлендіргіш жетекпен жабдықталуы тиіс розеткаға 
сәйкес келуі тиіс. 

Аспап басқа электр аспаптары қосылмауы тиіс жеке розеткаға 

қосылуы тиіс. Егер қуат баусымының ашасы жерлендіру 

сымымен жабдықталуы тиіс розеткаға сәйкес келуі тиіс. 

 
Күнделікті қолдану 
 

➢ Тұтанғыш газдарды немесе сұйықтықтарды аспапта сақтамаңыз. 
Жарылыс қауіпі бар. 

➢ Мұздатқыш камераның ішінде қандай да бір электр аспаптарды  
(миксерлер, балмұздақ жасаушылар және т.б.) пайдаланбаңыз. 

 



➢ Желілік розеткадан ажыратқан кезде әрқашан ашасынан 
ұстаңыз және желілік баусымынан тартпаңыз.  

➢ Осы аспаптың пластикалық бөлшектерінің жанына ыстық 
заттарды қоймаңыз. 

➢ Тамақ өнімдерін артқы қабырғадағы ауаны шығару 
саңылауына қарама-қарсы қоймаңыз. 

➢ Алдын ала оралған мұздатылған өнімдерді өнімдер  
өндірушінің ұсыныстарына сәйкес сақтаңыз. 

➢ Өнімдерді сақтауға қатысты аспап өндірушісінің ұсыныстарын 
қатаң түрде орындаңыз. Осы нұсқаулықтың тиісті бөлімдерін 
қараңыз. 

➢ Газдалған немесе көпіршікті сусындарды мұздатқыш 
камераның ішіне қоймаңыз, себебі бұл ыдысқа қысымды 
күшейтеді және жарылыс тудыруы және аспапты зақымдауы 
мүмкін. 

➢ Мұздатылған өнімдерді мұздатқыш камерадан алғаннан кейін 
бірден тұтынған кезде олар суықпен күйіп қалуды тудыруы 
мүмкін.  

➢ Аспапты тікелей күн сәулесінің астында орнатпаңыз.  
➢ Аспапты өртемеу үшін жанып тұрған шырағдандарды, 

шамдарды және басқа ашық от көздерін одан қашық ұстаңыз.  
➢ Аспап үйде қолдану үшін әдеттегі аспап ретінде өнімдерді 

және/немесе сусындарды сақтауға арналған. 
➢ Аспап ауыр. Оны жылжытқанда абай болыңыз. 
➢ Мұздатқыш камерадан заттарды сулы немесе дымқыл 

қолмен қозғалтуға немесе ұстауға болмайды. Бұл терінің 
зақымдануына және / немесе суық күйікке алып келуі мүмкін. 

➢ Аспаптың негізін, оның жәшіктерін және есіктерін тіреуіш 
немесе ұстағыш ретінде пайдаланбаңыз. 

➢ Бір рет жібітілген өнімдерді екіншілік мұздатуға болмайды. 
➢ Мұздатқыштан мұз текшелерін алғаннан кейін бірден оны 

тамаққа қолданбаңыз – сіз аузыңызды немесе ерініңізді 
суықпен күйдіріп алуыңыз мүмкін.  

➢ Заттардың  құлауын және  жарақаттануды немесе аспаптың 
зақымдануын болдырмас үшін тоңазытқыштың бүйірлік  есік 
сөрелері артық жүктемеңіз және жәшіктерге өнімдерді көп 
салмаңыз. 

➢ Бұл тоңазытқыш кіріктірме аспап ретінде қолдануға 
арналмаған. 

 



Абай болыңыз! 
Күтімі және тазалау  
➢ Техникалық қызмет көрсетуді жүргізу алдында аспапты сөндіріңіз 

және қуат баусымының ашасын розеткадан алыңыз. 
➢ Аспапты тазалау үшін металл заттарды, бумен тазалағыштарды, 

эфир майларын, органикалық еріткіштерді және абразивтік 
тазартқыш құралдарды қолданбаңыз. 

➢ Мұзды кетіру үшін үшкір заттарды қолданбаңыз. П 
 

Маңызды! 
Орнату  
➢ Электр желісіне қосқан кезде осы нұсқаулықтың нұсқауларын 

орындаңыз. 
➢ Қаптаманы алыңыз және аспаптың зақымдануын тексеріңіз. Зақымдану 

анықталған кезде аспапты желіге қоспаңыз (қуат баусымының ашасын 
розеткаға салмаңыз). Ықтимал зақымданулар туралы тез арада оны 
сатып алған жерге хабарлаңыз. Бұл жағдайда қаптаманы сақтап 
қойыңыз. 

➢ Аспапты  электр желіге қосуға дейін шамамен төрт сағат күту 
ұсынылады – бұл компрессорға майдың қайта ағуы үшін керек. 

➢ Қызып кетуді болдырмас үшін аспаптың айналасында жеткілікті ауа 
айналымын қамтамасыз ету керек. Жеткілікті желдетуді қамтамасыз 
ету үшін орнату жөніндегі тиісті бөлімді қараңыз. 
Аспаптың артқы орналасқан қыздырғыш компоненттер (компрессор, 
конденсатор) қабырғаға тимейтіндей түрде орналастырыңыз. Өрт 
қауіпі бар. Орнату жөніндегі бөлімнің нұсқауларын орындаңыз.  

➢ Аспап радиаторларға және асүй плиталарына жақын 
орналастырмаңыз. 

➢ Аспапты орнатқаннан кейін қуат баусымы ашасы әрқашан қол жетімді 
болып қалатындығын тексеріңіз. 

Қызмет көрсету 
• Аспапқа қызмет көрсету үшін қажет кез келген электр монтаждау 

жұмыстарын уәкілетті қызмет көрсету орталығының білікті маманы 
орындауы тиіс.  

 
• Бұл аспапқа уәкілетті қызмет көрсету орталығында қызмет көрсету 

керек және түпнұсқа қосалқы бөлшектерді қолдану керек.  
1. Құрылғы Frost Free жүйесімен жабдықталған болса. 
2. Құрылғыда мұздатқыш камера болса. 
 

Су диспенсерін тазалау (су диспенсері бар құрылғылар үшін) 
 

• 48 сағат бойы пайдаланылмаса, су ыдыстарын босатыңыз. Егер су 5 
күннен артық жиналмаса, су құбырына тікелей қосылатын сумен 
жабдықтау жүйесін шайыңыз. 
 

ЕСКЕРТУ! Құралды тазалау кезінде қиындықтар туындамас үшін 
құрылғыда сақталған тағамды орау керек, сұйықтықтарды 
бөтелкелерде немесе жабық контейнерлерде сақтау керек. 



Өнімді дұрыс тастау 
Ескі тоңазытқышты немесе мұздатқышты 
қоқысқа тастамас бұрын: 
• есіктерді алып тастаңыз, 
• Балалар оңай көтеріле алмайтындай 
сөрелерді орнында қалдырыңыз. 
 
 

МАҢЫЗДЫ! Балалардың тоңазытқышта 
тұншығып өлуі бүгінгі күннің өзекті мәселесі 
болып қалып отыр. Пайдаланылмаған және 
тасталған тоңазытқыштар «бірнеше күнге» 
қалдырылғанның өзінде қауіпті. Ескі 
тоңазытқышты қоқысқа тастағанда, 
жазатайым оқиғаларды болдырмау үшін мына 
нұсқауларды орындаңыз. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
    
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

ЕСКЕРТУ! 
Тұншығу қаупі 

Пайдаланылған тоңазытқыштан есіктерді 
алыңыз. 
Бұлай істемеу өлімге немесе мидың 
зақымдалуына әкелуі мүмкін. 

Салқындатқышты тастау туралы маңызды 
ақпарат 
Тоңазытқышты заңға сәйкес кәдеге 
жаратыңыз. Салқындатқышты белгіленген 
тәртіпке сәйкес сертификатталған техник 
қалпына келтіруі мүмкін. 



 Аспаптың  сипаттамасы  
 

Құрылғы түрі  

 

 

1. Мұздатқыш камерадағы жарықдиодты 
жарықтандыру 
2. Мұздатқыш есігінің сөресі 

3. Мұздату камерасының желдеткіш 
құбырының қақпағы 
4. Мұздатқыш сөресі 

5. Үстіңгі мұздатқыш тартпасы 
6. Мұздатқыш тартпасының қақпағы 
7. Астыңғы мұздатқыш тартпасы 

8. Сол жақ реттелетін аяқ 
9. Тоңазытқыш камерасының жарықдиодты 
жарығы 
 

10. Тоңазытқыш камерасының есік сөресі 
11. Су ыдысы 
12. Тоңазытқыштың желдету арнасының 

қақпағы 
13. Көп функциялы контейнер 
14. Бөтелкелерге арналған сөре 

15. Тоңазытқыштың үстіңгі тартпасы 
16. Тоңазытқыш тартпасының қақпағы 
17. Тоңазытқыш камерасының төменгі 

тартпасы 
18. Оң жақ реттелетін аяқ 
19. WiFi модулі 
 

 
Ескерту. Модельіңіздің сипаттамаларына байланысты құрылғыңыз осы және осы 
нұсқаулықтағы басқа суреттерден өзгеше болуы мүмкін. 

Ескерту. Жоғарыда келтірілген диаграмма тартпалардың, контейнерлердің және сөрелердің 
оңтайлы таралуын көрсетеді, бұл құрылғының энергияны барынша үнемдейтін жұмысын 
қамтамасыз етеді. 

 
 



 

 

 

 

 

1. Мұздатқыш камерадағы жарықдиодты 
жарықтандыру 
2. Мұздатқыш есігінің сөресі 

3. Мұздату камерасының желдеткіш 
құбырының қақпағы 
4. Мұздатқыш сөресі 

5. Үстіңгі мұздатқыш тартпасы 
6. Мұздатқыш тартпасының қақпағы 
7. Астыңғы мұздатқыш тартпасы 

8. Сол жақ реттелетін аяқ 
9. Тоңазытқыш камерасының жарықдиодты 
жарығы  

10. Тоңазытқыш камерасының есік сөресі 
11. Тоңазытқыштың желдету арнасының 
қақпағы 

12. Көп функциялы контейнер 
13. Бөтелкелерге арналған сөре 
14. Тоңазытқыштың үстіңгі тартпасы 

15. Тоңазытқыш тартпасының қақпағы 
16. Төменгі тоңазытқыш тартпасы 
17. Оң жақ реттелетін аяқ 

18. WiFi модулі   
 

 
 
Ескерту. Модельіңіздің сипаттамаларына байланысты құрылғыңыз осы және осы 

нұсқаулықтағы басқа суреттерден өзгеше болуы мүмкін. 

Ескерту. Жоғарыда келтірілген диаграмма тартпалардың, контейнерлердің және сөрелердің 

оңтайлы таралуын көрсетеді, бұл құрылғының энергияны барынша үнемдейтін жұмысын 
қамтамасыз етеді. 

 



 Аспапты орнату талаптары 

Аспапты орнату  

Орнатпас бұрын өзіңіздің қауіпсіздігіңіз және    
аспаптың қалыпты жұмысы үшін  

нұсқаулықты мұқият оқып шығыңыз.  

Құралды желдету 

Құрылғының тиімділігін арттыру, 

энергияны үнемдеу және жылуды 
тарату үшін жеткілікті ауа 

айналымын және құрылғының айналасында 

бос кеңістікті қамтамасыз ету керек. Мұны 
істеу үшін құрылғының айналасында бос 
орын қалдырыңыз. 

Кеңес. Құрылғының артқы жағы мен қабырға 
арасында 50-70 миллиметр қашықтықты 

қалдыру ұсынылады, құрылғының бүйірлері 
мен үстінде және алдыңғы жағында 
мұздатқыштың есігін 130° және 

тоңазытқыштың есігін 135° ашу үшін 
жеткілікті орын бар болуы қажет. Төмендегі 
диаграммаларды қараңыз: 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Ең аз қашықтық (мм) 

W W1 W2 D D1 

908 388 267 611 1153 

 

Ескерту. 

• Құрылғы техникалық ақпарат 
тақтайшасында көрсетілген климаттық 
сыныптарда дұрыс жұмыс істейді. Бөлме 
температурасы ұзақ уақыт бойы 
көрсетілген диапазоннан жоғары немесе 
төмен болса, құрылғы дұрыс жұмыс 
істемеуі мүмкін.. 

 

Климат 

классы 

Қоршаған ортаның 

температурасы 

SN +10°C тан +32°C дейін 

N +16°C тан +32°C дейін 

ST +16°C тан +38°C дейін 

T +16°C тан +43°C дейін 
 

• Жоғары ылғалдылықтың жағымсыз әсерін 
болдырмау үшін құрылғыны құрғақ бөлмеге 
орнатыңыз. 

• Құралды тікелей күн сәулесінің, 
жаңбырдың немесе аяздың астында 
қалдырмаңыз. Құрылғыны пештер, 
жылытқыштар, ашық от сияқты жылу 
шығаратын құрылғылардың жанына 
орнатпаңыз. 

 

 

 



 
Орнату алаңына қойылатын 
талаптар 

 ЕСКЕТУ! 

 

Жарылыс және өрт қаупі 

Жанғыш материалдарды және бензин сияқты 

ұшатын заттарды құрылғыдан алыс ұстаңыз. 

Бұлай істемеу өлімге, жарылысқа немесе өртке 
әкелуі мүмкін. 

 

МАҢЫЗДЫ! Құрылғы тек үй шаруашылығы 
және үй ішінде пайдалануға арналған. 

Температура 

Бұл тоңазытқыш температура техникалық 
ақпарат тақтайшасында көрсетілгендей 

болатын жерлерде пайдалануға арналған. 
Құрылғының оңтайлы жұмыс істеуі үшін 
қуатты үнемдеу және тамаша салқындату 

үшін ұсынылатын бөлме температурасының 
диапазоны 16°C және 32°C аралығында 
болады. Құрылғыны пеш немесе радиатор 

сияқты жылу көздеріне жақын орнату 
ұсынылмайды.

Требования к электропитанию 

 ЕСКЕТУ! 

 

Опасность поражения электрическим 
током 

Электр тогының соғу қаупі 

Тазалау кезінде құралды қуат көзінен ажырату 
қажет.  

Тазалау мен қызмет көрсетуден бұрын құралды 

өшіріп, ашаны ажыратыңыз немесе 
сақтандырғышты өшіріңіз. 

Адаптерді пайдаланбаңыз. 

Ұзартқыш сымды пайдаланбаңыз. 

Бұлай істемеу өлімге, өртке немесе электр 
тогының соғуына әкелуі мүмкін. 

Құралды соңғы орнына қоймас бұрын, дұрыс электр 
қосылымын жасау керек. 

Жерге қосу бойынша ұсыныстар 

Құрылғы айнымалы ток 220-240 В, 50/60 Гц (маалымат 
тақтайшасын қараңыз), 15 немесе 20 А 
сақтандырғышы және жерге тұйықталуы бар желіге 

қосуға арналған. Құрылғыны басқа электр 
құрылғыларын қосуға болмайтын бөлек розеткаға қосу 
ұсынылады. Коммутатормен өшірілмейтін розетка 
пайдаланыңыз. Ұзартқыш сымды пайдаланбаңыз. 

ЕСКЕРТУ. Орнату немесе тазалау алдында 
құрылғыны қуат көзінен ажыратуды ұмытпаңыз. 
Жұмысты аяқтағаннан кейін құрылғыны қуат көзіне 
қайта қосып, қажетті температураны орнатыңыз.  

 

Орнату нұсқаулары 

Құралды орауыштан шығару  

 ЕСКЕРТУ! 

 

Өрт немесе жарылыс қаупі 

Салқындатқыш құбырларын 

зақымдамаңыз. 

Өңдеу нұсқауларын қатаң орындаңыз. 

Тұтанғыш хладагент қолданылады. 

Бұлай істемеу өлімге, жарылысқа немесе 
өртке әкелуі мүмкін. 

МАҢЫЗДЫ! Хладагент құбырларын 
зақымдамау немесе ағып кету қаупін 
болдырмау үшін құрылғыны жылжытқанда 

абай болыңыз. 

 

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! 
Абайлаңыз, ауыр құрылғы 

Екі немесе одан да көп адам құралды 
жылжытып, орнатуы керек. 

Бұлай істемеу арқа жарақатына немесе 
басқа жарақатқа әкелуі мүмкін. 

Қаптаманы алу 

Құрылғыны қоспас бұрын, беттерден қалған 

жабысқақ таспа мен желімді алып тастаңыз. 
Саусақтарыңызбен желімге аз мөлшерде 
сұйық сабын жағыңыз. Жылы суға малынған 

шүберекпен сүртіңіз, содан кейін 
құрғатыңыз. 



• ЕСКЕРТУ. Таспа мен желімді кетіру үшін 
өткір құралдарды, ысқылау спиртін, 
жанғыш сұйықтықтарды немесе абразивті 
тазартқыштарды қолданбаңыз. Бұл 
өнімдер құрылғының бетін зақымдауы 
мүмкін. Қосымша ақпарат алу үшін 
«Қауіпсіз пайдалану» бөлімін қараңыз. 

• • Барлық орау материалдарын қәдеге 
жаратыңыз немесе қайта өңдеңіз. 

• • Құрылғы біраз уақыт бойы көлденең 
немесе көлбеу күйде болса, майдың 
компрессорға ағып кетуі үшін желіге қоспас 
бұрын төрт сағат күту ұсынылады. 

Құрылғыны жылжыту 

Құрылғы ауыр. Құрылғыны тазалау немесе 

техникалық қызмет көрсету үшін 
жылжытқанда, еденге зақым келтірмеу үшін 
еденді картон немесе ДСП төсеу керек. 

Қозғалыс кезінде құрылғыны әрқашан тіке 
тартыңыз. Құрылғыны бір жағынан екінші 
жағына кезекпен ашпаңыз немесе 

тартпаңыз, бұл еденге зақым келтіруі мүмкін 

 

Бірінші қолданар алдында тазалау 

Қаптаманы алып тастағаннан кейін 

құрылғыны қолданар алдында оның ішін 
тазалаңыз. «Тазалау және техникалық 
қызмет көрсету» бөліміндегі тазалау 

нұсқауларын қараңыз. 

 

Аспапты теңестіру  

(қажет болған жағдайда)  

Тиімді жұмыс пен тартымды көріністі 
қамтамасыз ету үшін құрал тегіс болуы 
керек. 

1. 1. Тегістеу үшін құрылғының төменгі 
алдыңғы жағында орналасқан аяқтардың 
биіктігін реттеңіз. 

2. Құрылғы аздап артқа еңкейіп, есіктер 
өздігінен жабылатындай етіп, аяқтарды 
сәл көбірек бұрап алыңыз (екеуі де 
бірдей).. 

ЕСКЕРТУ. Реттелетін аяқтарға түсетін 

жүктемені азайту үшін біреуге құрылғыны 
артқа қарай еңкейтіңіз. Бұл аяқтарды 
айналдыруды жеңілдетеді.

 

A Реттелетін аяқ 

B Ролик  

C Ролик  

  

 

10-15 мм 

 
 

Құрылғыны көтеру үшін реттелетін аяқтарды 
сағат тілімен, ал түсіру үшін сағат тіліне 

қарсы бұраңыз. Есіктердің өздігінен 
жабылуы үшін аяқтарды құрылғының үстіңгі 
шеті шамамен 10-15 миллиметрге артқа 

еңкейтетіндей етіп реттеңіз. Қажет болса, 
аяқтарды реттеу үшін кілтті пайдаланыңыз. 

Есікті туралау 

(қажет болған жағдайда) 

Құрылғыны жылжыту қажет болса, 
аяқтарын тоқтағанша ішке қарай 
бұраңыз, сонда құрылғы дөңгелектерге 
айналдыра алады. Қозғалғаннан кейін 
аяқтың көмегімен құралды қайтадан 
тегістеңіз. 

 

 

реттелетін аяқ 

реттелетін аяқ 



 

Құралды пайдалану
Есіктерді ашу және жабу 

Есіктерді ашу үшін орын беріңіз. 

Есіктерді кең ашуға мүмкіндік беретін құрылғының 
алдында жеткілікті орын бар екеніне көз жеткізіңіз. 

Екі есікті жеке немесе бірге ашуға және жабуға 

болады. 

Ескерту! 

Тоңазытқышты бөлмедегі басқа еден 
жабындарымен бірдей биіктікте бетке қойыңыз. 
Толық толтырылған тоңазытқышты ұстап тұру үшін 
беті жеткілікті берік болуы керек. Роликтер 
дөңгелек емес. Аспапты алға және артқа жылжыту 

үшін роликтерді пайдаланыңыз. Құрылғыны 
доңғалақтармен бүйірге жылжыту еден мен 
құрылғыны зақымдауы мүмкін. 

 

 
Су диспенсері 

Тоңазытқыш камерасының есігінде орналасқан су 
диспенсері салқындатылған ауыз суды сақтауға 
және беруге арналған. Осының арқасында 
тоңазытқышты ашпай-ақ салқындатылған суды 
құюға болады. Төмендегі диспенсерді пайдалану 
нұсқауларын оқыңыз. 

 

Бірінші қолданар алдында 

Құралды бірінші рет қолданар алдында су 
диспенсер бөлшектерін тазалаңыз. 

1. Су ыдысының бүйірлерінен ұстап, жоғары қарай 
тартыңыз және алыңыз. 

2. Су ыдысының қақпағын және толтырғыш 
қақпағын қоса, ішін тазалаңыз. 

3. Бөлшектерді құрғатыңыз. 

 

 

 
 

 

Құрастыру 

Тазалаудан кейін бөлшектерді кері ретпен жинап, 
төменде сипатталғандай есікке орнатыңыз. 

1. Клапанды есіктегі тесікке салыңыз. 

2. Резервуарды есіктегі нұсқау рельстерге 
қойыңыз. 

3. Резервуарды сырт еткенше екі жағынан төмен 
қарай тартыңыз. 

4. Басу дыбыс  орнатудың аяқталғанын 
білдіреді. 

 

 

 
Су ыдысының 

қақпағы 

Толтырғыш 
қақпағы 

Клапан 

Клапан 

Тесігі 

Нұсқау рельс 



 

 
Резервуарды сумен толтыру 

Су ыдысына су құймас бұрын резервуардың дұрыс 
және тұрақты орнатылғанына көз жеткізіңіз. 

Назар аударыңыз! 

Резервуарды максималды белгіден асырмай 3,5 
литрден аспайтын сумен толтырыңыз (ұсынылады). 
Әйтпесе, қақпақ жабылғаннан кейін су төгілуі мүмкін. 

Суды келесі жолдармен құю ұсынылады. 

Толтырғыш қақпағын аударып ашыңыз да, тесік 
арқылы су құйыңыз. Резервуарды толтырғаннан кейін 

толтырғыш қақпағын жабуды ұмытпаңыз. 

 

Ескерту! 

• Резервуарға су құйып жатқанда, су төгілмеуі үшін 
құрылғының басқа бөліктеріне қол тигізбеңіз. 

• Резервуарға басқа сусындарды (сүт, шырын, 
газдалған сусындар, т.б.), әсіресе қатты бөлшектері 
бар сусындарды құймаңыз, бұл сынуға әкелуі мүмкін. 

• Ыстық суды резервуарға құймаңыз. 

 

 

 

 

Су құю 

Дұрыс өлшемдегі стақандар мен 
шыныаяқтарды пайдаланыңыз. 

                 
Ескерту! 

• Диспенсер иінтірегін астына стақан қоймай 
баспаңыз, себебі су төгілуі мүмкін. 

• Құрылғыдан суық ауа ағып кетпес үшін диспенсерді 
пайдаланбаған кезде де диспенсер бөліктерін 
(әсіресе су ыдысы мен клапан) орнатылған күйде 
қалдырыңыз. 

 

Тазалау 

1. Су ыдысын есіктен абайлап шығарып, қақпақпен 
және клапанмен бірге жақсылап шайыңыз. 

2. Бөлшектерді кептіріңіз немесе шаш кептіргішпен 

құрғатыңыз. 

3. Егер диспенсерді жиі пайдалансаңыз, су науасы 
толып кетуі және су еденге тамшылауы мүмкін. Бұған 

жол бермеу үшін науаны дер кезінде құрғақ 
шүберекпен сүртіңіз. 

     

 

Бөтелке сөресі 

Ол банктерде шарап немесе сусындар бар 

бөтелкелерді сақтауға арналған. 

Ескерту. Бөтелкелер мен сусындарға 
арналған банкалар тұрғанда сөреден 
ақырын тартыңыз. Сөрені тазалау немесе 
қосымша сақтау орны үшін алып тастауға 

болады. 

Су ыдысының 
қақпағы 

Толтырғыш қақпақ  

Клапан 

Диспенсер тұтқасы 

Ұсынылатын тостаған 
орны 

Су науасы 



Басқару панелі және аспапты басқару   

Аспап келесі басқару ережелеріне сәйкес қолданылады. Сіздің аспабыңызда төмендегі суреттегі 

басқару панелінде көрсетілгендей функциялар мен режимдер бар. 
 

 

Назар аударыңыз! 

Орнатылған температура бүкіл тоңазытқыштың 
орташа температурасын көрсетеді. Әртүрлі 
аймақтардағы температура тағам мөлшеріне және 
тоңазытқышты орнату орнына байланысты басқару 

тақтасында көрсетілген температурадан өзгеше болуы 
мүмкін. Жоғарғы және төменгі аймақтардағы нақты 
температура әртүрлі болады. 

ЕСКЕРТУ. Тоңазытқышта жоғарырақ температурада 

тағам тезірек бұзылады. Тағамды оңтайлы сақтау үшін, 
құрылғыны алғаш қосқанда, тоңазытқыш камерадағы 
температураны 4°C, мұздатқыш камерадағы 
температураны -18°C етіп орнату ұсынылады.Есік 
ашық дабыл 

Тоңазытқыштың немесе мұздатқыштың есігі 2 
минуттан артық ашық болса, ескерту сигналы беріледі. 

 Индикатор жыпылықтай бастайды және дыбыстық 
сигнал минутына 3 рет естіледі. Барлық есіктер жабық 

болса, индикатор өшеді және қоңырау тоқтайды. 
Сондай-ақ есікті ашу дабылы 10 минуттан кейін 
автоматты түрде өшеді. 

 
Тоңазытқыш камерасының 
температурасын орнату  

 

    Тоңазытқыш камераның температурасын орнату 
үшін тоңазытқыш бөлімінің түймесін басыңыз. 
Түймені қайтадан басып ұстап тұрыңыз, сонда 
температура келесі ретпен айналады: 

 

 
Мұздатқыш камерасының 

температурасын орнату 

 

Мұздатқыш температурасын орнату үшін мұздатқыш 
түймесін басыңыз.  

 

Түймені қайтадан басып ұстап тұрыңыз, сонда 
температура келесі ретпен айналады: 

 

 
Режим параметрі 

Режимді таңдау үшін режим түймесін басыңыз. 
Тоңазытқыш ағымдағы режимнен (таңдалмаған болса, 
смарт режимнен басталады) келесі ретпен келесіге 
ауысады: Смарт режим - Жылдам мұздату - Супер 
салқындату - Үнемдеу режимі - Смарт режим. Бұл 
ретте басқару панелінде сәйкес индикатор жанады 
және сәйкес температура көрсетіледі. Режимден шығу 

үшін тоңазытқыш пен мұздатқыш камераларының 
қажетті температурасын орнатыңыз. 

 
Интеллектуалды режим 

«Интеллектуалды режим» құрылғы тағамның жақсы 
сақталуы үшін температураны автоматты түрде 
реттейді. 

ЕСКЕРТУ. «Ақылды режимде» температура 
тоңазытқыш бөлімінде 4°C, мұздатқыш камерада -18°C 
деңгейіне орнатылады. 

 
Жылдам мұздату 

«Жылдам мұздату» функциясы мұздатқыш камераға 
салынған жаңа тағамды жылдам мұздатуға мүмкіндік 
береді. 

ЕСКЕРТУ. Егер тағамды техникалық ақпарат 
тақтайшасында көрсетілген мұздату сыйымдылығына 
сәйкес мұздатқыңыз келсе, мұздатқыш камераға жаңа 
тағамды салудан кемінде 24 сағат бұрын «Жылдам 
мұздату» функциясын қосыңыз. Жылдам мұздату 
функциясы кезінде мұздатқыш камерадағы 

температура -24°C деңгейіне орнатылады. 
Тоңазытқыш бөлімі Жылдам мұздату функциясы іске 
қосылмай тұрып орнатылған температурада жұмысын 
жалғастырады. «Жылдам мұздату» функциясы белгілі 
бір уақыттан кейін автоматты түрде өшеді. 

A Температура параметрі 

B Есікті ашу дабылы 

C Тоңазытқыш түймесі 

D Мұздатқыш түймесі 

E Жылдам мұздату индикаторы 

F Интеллектуалды режим индикаторы 

G  Mode түймесі 

H  Күту режимінің көрсеткіші 

I   Қуат түймесі 

J  Wi-Fi көрсеткіші 

K «Қарқынды салқындату» индикаторы 

L  Эко режимінің индикаторы 



Қарқынды салқындату  

«Қарқынды салқындату» функциясы тоңазытқыш 
камераға салынған жаңа тағамды жылдам 
салқындатуға мүмкіндік береді. 

ЕСКЕРТУ. «Қарқынды салқындату» функциясы кезінде 
тоңазытқыш камерасындағы температура 2°C-қа 
орнатылады. Мұздатқыш камера  «Қарқынды 
салқындату» функциясы іске қосылмай тұрып 
орнатылған температурада жұмысын жалғастырады. 

«Қарқынды салқындату» функциясы белгілі бір 
уақыттан кейін автоматты түрде өшеді.

Үнемдеу режимі 

ЕСКЕРТУ. Үнемдеу режимі температураны 
тоңазытқыш бөлімінде 6°C және мұздатқыш бөлімде -
17°C етіп орнатады. 

Күту режимі 

Күту режимін қосу немесе өшіру үшін қуат түймесін 3 
секунд басып тұрыңыз. 

ЕСКЕРТУ. Күту режимінде тоңазытқыш суытпайды, 
дисплейде «--» көрсетіледі. 

 

WiFi функциясы 

Бұл құрылғыны смартфон немесе планшет арқылы 

қашықтан басқаруға болады. Құрылғы үй желісіне 
қосылмаған болса, ол кәдімгі құрылғы сияқты жұмыс 
істейді. 

Құрылғыны қосу үшін не қажет? 

• Құрал орнатылатын жерде күшті сымсыз жергілікті 
желі (Wi-Fi) сигналы болуы керек. 

• Үй желісінің маршрутизаторы Интернетке қосылған 
және құрылғыдағы Wi-Fi функциясы қосулы болуы 
керек. 

• Смартфон немесе планшет интернетке қосылған 
болуы керек. 

• Смартфонның немесе планшеттің операциялық 
жүйесі ConnectLife қолданбасымен үйлесімді болуы 
керек. 

Connect Life қолданбасы 

ConnectLife қолданбасын Apple App Store немесе 
Google Play дүкенінен тегін жүктеп алуға болады. 

 

ConnectLife қолданбасын орнату 

1. Телефонда немесе планшетте App Store (Apple 
құрылғылары), AppGallery (Huawei құрылғылары) 
немесе Google Play (Android құрылғылары) 
дүкендеріне өтіңіз. 

2. Іздеу жолағына ConnectLife теріңіз. 

3. ConnectLife қолданбасын таңдап, смартфонға 
немесе планшетке орнатыңыз. 

АҚПАРАТ! 

Құралды телефонға немесе планшетке қоспас бұрын 
мобильді қолданбаны жүктеп алып, орнату және 
ConnectLife тіркелгісін жасау ұсынылады. 

 

ҚҰРЫЛҒЫНЫ WI-FI ЖЕЛІГІНЕ ҚОСУ 

 

Wi-Fi функциясын қосқаннан кейін 
құрылғыны ConnectLife мобильді 
қолданбасына қосу үшін құрылғыны үй 
маршрутизаторына қосыңыз. 

1-қадам. Құралды қалыпты жұмыс 
режиміне ауыстырыңыз. Режим түймесін 
шамамен 3 секунд басып тұрыңыз. Желі 
қосылымы мәзірі ашылады және 
дисплейде «--» көрсетіледі. 

2-қадам. 60 секунд ішінде «O» таңдау үшін 
тоңазытқыш камерасының түймесін 
басыңыз. 

3-қадам. Таңдауды растау үшін режим 
түймесін басыңыз. Wi-Fi индикаторы 
жыпылықтайды және осы құрылғының 
желісі 5 минут бойы қосылу үшін ашық 
болады. 

4-қадам: Wi-Fi индикаторы жыпылықтауын 
тоқтатып, жанып тұрғанда, бұл Wi-Fi 

қосылымының сәтті болғанын білдіреді. 
Дисплей қалыпты режимге оралады. 

 

ҚҰРАЛДЫ ЖҰПТАУ  

Құралды мобильді құрылғыға қосуға 
болады. Жай ғана құрылғыңызға басқа 

пайдаланушыны қосыңыз. Бұл құрылғының 
орнатылған және үй желісіне қосылған 
болуын талап етеді. Әлі жасамаған 
болсаңыз, артқа оралып, ҚОСЫЛУДЫ 
ОРНАТУ опциясын таңдаңыз. 

1-қадам. Құралды қалыпты жұмыс 
режиміне ауыстырыңыз. Режим түймесін 
шамамен 3 секунд басып тұрыңыз. Желі 
қосылымы мәзірі ашылады және 
дисплейде «--» көрсетіледі. 

2-қадам. 60 секунд ішінде тоңазытқыш 
бөлігінің түймесі арқылы «P» таңдаңыз. 

3-қадам. Таңдауды растау үшін режим 
түймесін басыңыз. Бұл құрылғының желісі 
жұптастыру үшін 5 минут бойы ашық. 

4-қадам Дисплей қалыпты күйге 
оралғанда, ЖҰПТАУ сәтті аяқталды 
дегенді білдіреді. 

 

БАРЛЫҚ ҚҰРЫЛҒЫЛАРДЫ АШУ  

Бұл функция құралды барлық жұпталған 
қолданба тіркелгілерінен жояды. 

1-қадам. Құралды қалыпты жұмыс 
режиміне ауыстырыңыз. Режим түймесін 
шамамен 3 секунд басып тұрыңыз. Желі 
қосылымы мәзірі ашылады және 
дисплейде «--» көрсетіледі. 

2-қадам. 60 секунд ішінде «88» таңдау 
үшін тоңазытқыш камерасының түймесін 
басыңыз. 

3-қадам Жұптастырудан бас тартуды 
растау үшін режим түймесін басыңыз. 

4-қадам Жұпты ажыратқаннан кейін құрал 
автоматты түрде желіге қосылу күйіне 
енеді, Wi-Fi индикаторы жыпылықтайды 
және құралдың желісі 5 минут бойы қосылу 
үшін ашық болады. 

 



Жабдық  

 

Шыны сөрелер мен қақпақтар туралы маңызды 
ақпарат 

Шыны сөрелер мен қақпақтар суық болса, оларды 
жылы сумен жууға болмайды. Сөрелер мен қақпақтар 
температураның кенет өзгеруіне немесе соққыға 
байланысты жарылуы мүмкін. Шыны сынған кезде 
кішкене бөліктерге бөлінеді. Бұл қалыпты жағдай. 

Шыны сөрелер мен қақпақтар ауыр. Оларды түсіріп 
алмау үшін оларды екі қолыңызбен алыңыз. 

Тоңазытқыш камерасы 

МАҢЫЗДЫ! Есіктерге зақым келтірмеу үшін есіктерді 
жаппас бұрын барлығын және жәшіктерді құрылғыға 
толығымен итеріңіз. 

Шыны сөрелер және есік сөрелері 

Шыны сөрелер мен есік сөрелері жұмыртқаларды, 
ыдыстардағы сұйықтық-тарды, бөтелкелердегі 
сусындарды және қапталған өнімдерді сақтауға 
жарамды. Оларды қалауыңызға қарай әртүрлі биіктікке 
орналастыруға болады. Бірақ есік сөрелеріне өте ауыр 
заттарды салмаңыз. Есік сөресін тігінен көтеру 
алдында барлық өнімдерді алып тастаңыз. 

 

 

 

 

Ескерту Тазалау үшін есік пен шыны сөрелерді алуға 
болады. 

Сөрелерді алған кезде сөре бағыттаушылардан 
шыққанша оларды абайлап алдыға қарай тартыңыз. 

Сіз сөрелерді айналдырған кезде артында 
кедергілердің жоқ екендігіне көз жеткізіңіз және сөрені 
орнына абайлап жылжытыңыз. 

Жәшіктер 

Көкөністер мен жемістерді сақтау үшін пайдаланыңыз. 

Тазалау үшін тартпаларды алып тастауға болады. 

 

 

Мұздатқыш бөлікті қолдану 

Мұздатқыш бөлік мұздатылған тамақ өнімдерін, соның 
ішінде етті, балықты, балмұздақты және т.б. сақтауға 
арналған. 

Мұздатуға қатысты кеңестер 

• Егер аспап  ұзақ уақыт бойы қолданылмаған болса, 
өте төмен температураны қойыңыз және аспапты 
кем дегенде 2 сағат бойы жұмыс істеуге 
қалдырыңыз. Содан кейін өнімдерді жүктеңіз 

• Құрылғыны ұзақ уақыт пайдаланбаған болсаңыз, 
тағамды салар алдында оны қосып, 2 сағат жұмыс 
істеуге рұқсат етіңіз. 

• Тағамды құрылғының артқы жағындағы желдету 
саңылауларына жақын қоймаңыз. 

• Тағамдарды ауа құрылғының ішінде еркін айнала 
алатындай етіп орналастырыңыз. 

• Тамақты қаптамаға салыңыз немесе жабық 
ыдыстарда сақтаңыз, әсіресе оның иісі қатты болса. 

• Жібіткеннен кейін тағамның сапасы тез 
нашарлайды. Ерітілген тағамды қайта мұздатпаңыз. 

• Газдалған және газдалған сусындарды мұздатқыш 
камераға қоймаңыз, себебі олар жарылып, 
құрылғыны зақымдауы мүмкін. 

• Сусын бөтелкелерін мұздатқышта ұсынылған 
уақыттан ұзағырақ қалдырмаңыз, себебі олар 
жарылып кетуі мүмкін. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Тағамның ластануын болдырмау үшін төмендегі 

нұсқауларды орындаңыз: 

•  Есікті ұзақ уақыт ашық қалдырмаңыз. Бұл 
құрылғы бөлімдеріндегі температураның 
айтарлықтай жоғарылауына әкелуі мүмкін. 

• Тағамдармен және қол жетімді 
канализациямен жанасуы мүмкін беттерді 
үнемі тазалаңыз. 

• Шикі ет пен балық және олардың шырыны 
басқа өнімдермен жанаспауы үшін, шикі ет 

пен балықты тоңазытқышта қолайлы 
контейнерлерде сақтаңыз,                              

• Қос жұлдызды мұздатқыш камера алдын 
ала мұздатылған тағамдарды сақтауға, 
балмұздақтарды сақтауға немесе жасауға 
және мұз текшелерін жасауға жарамды. 

• • Бір жұлдыз, екі жұлдыз және үш 
жұлдызбен белгіленген мұздатқыш 
бөлімдер жаңа тағамды мұздату үшін 
жарамайды.

 

 

№ Бөліктің типі 
Сақтау 
температурас

ы, °С 

Тиісті тамақ өнімдері 

1 Тоңазытқыш бөлігі +2~+8 
Жұмыртқа, дайын тағамдар, қапталған өнімдер, жемістер 
және көкөністер, сүт өнімдері, кондитерлік өнімдер, 
сусындар және мұздатуға болмайтын басқа өнімдер.. 

2 
 «4 жұлдызша» 
(***)*таңбаламасы бар 

мұздатқыш бөлік 

≤-18 

Теңіз өнімдері (балық, асшаяндар, ұлулар), тұщы су 
өнімдері және ет өнімдері (ұсынылатын сақтау мерзімі 3 ай, 
тағамдық құндылығы және дәмі уақыт барысында азаяды). 
Балғын өнімдерді мұздату үшін қолдануға болады. 

3 
 «3 жұлдызша» *** 
таңбаламасы бар 
мұздатқыш бөлік 

≤-18 

Теңіз өнімдері (балық, асшаяндар, ұлулар), тұщы су 

өнімдері және ет өнімдері (ұсынылатын сақтау мерзімі 3 ай, 
тағамдық құндылығы және дәмі уақыт барысында азаяды). 
Балғын өнімдерді мұздату үшін қолдануға болмайды. 

4 
 «2 жұлдызша» ** 
таңбаламасы бар 
мұздатқыш бөлік 

≤-12 

Теңіз өнімдері (балық, асшаяндар, ұлулар), тұщы су 
өнімдері және ет өнімдері (ұсынылатын сақтау мерзімі 2 ай, 

тағамдық құндылығы және дәмі уақыт барысында азаяды). 
Балғын өнімдерді мұздату үшін қолдануға болмайды. 

5  «1 жұлдызша» * 
таңбаламасы бар 
мұздатқыш бөлік 

≤-6 Теңіз өнімдері (балық, асшаяндар, ұлулар), тұщы су 
өнімдері және ет өнімдері (ұсынылатын сақтау мерзімі 1 ай, 
тағамдық құндылығы және дәмі уақыт барысында азаяды). 

Балғын өнімдерді мұздату үшін қолдануға болмайды. 

6 Төмен температуралы 
бөлік 
(0 жұлдызша) 

-6~0 Балғын шошқа еті, сиыр еті, балық, тауық еті, оралған қайта 
өңделген өнімдер және т.б. (бір күн ішінде тұтыну 
ұсынылады, бірақ 3 күннен артық емес). Вакуумдық 
қаптамадағы қайта өңделген өнімдер (өнімдерді мұздатуға 

жарамайды).. 

7 Салқындату бөлігі -2~+3 Балғын және мұздатылған шошқа еті, сиыр еті, тауық еті, 
тұщы су өнімдері және т.б. (0°С төмен температура кезінде 
7 күн, егер температура 0°С жоғары болса, бір күн, бірақ 2 
күннен аспайтын мерзім ішінде тұтыну ұсынылады). Теңіз 
өнімдері (0°С төмен температура кезінде 15 күнге дейін, 0°С 

жоғары температура кезінде сақтау ұсынылмайды). 

8 Балғын тамақ өнімдерін 
сақтауға арналған бөлік 

0~+4 Балғын шошқа еті, сиыр еті, тауық еті, дайын тағамдар және 
т.б. (бір күн, бірақ 3 күннен аспайтын мерзім ішінде тұтыну 
ұсынылады). 

9 Шарап бөлімі +5~+20 Қызыл, ақ, көпіршікті шарап және т.б. 

 

 

Ескертпе. Өнімдерді тиісті бөліктерде немесе қаптамада көрсетілген сақтау температурасына сәйкес сақтаңыз. 

• Егер сіз аспапты ұзақ уақыт бойы пайдаланбайтын болсаңыз, оны сөндіріңіз,қуат баусымының ашасын 
розеткадан алыңыз, жібітіңіз, тазалаңыз, құрғатыңыз және құрылғының ішінде көктің пайда болуының алдын алу 
үшін есікті ашық қалдырыңыз. 



 

Тазалау және күтім 
Тазалау 

Құрылғының тоңазытқыш және мұздатқыш бөлімдері 
автоматты түрде ерітіледі. Дегенмен, иістерді 
болдырмау үшін екі бөлікті де айына бір рет 
тазалаңыз. Төгілген сұйықтықты дереу сүртіңіз. 

Өнімдер иіс пен ылғалды шығармайтын немесе басқа 
өнімдерден сіңірмейтіндей етіп дұрыс орау немесе 
жабық контейнерлерде сақталуы керек. 

 ЕСКЕРТУ! 

 

Жарылыс қаупі 

Жанбайтын тазалағыш заттарды қолданыңыз. 

Бұлай істемеу өлімге, жарылысқа немесе өртке 
әкелуі мүмкін. 

МАҢЫЗДЫ! 

• Құрылғының сыртын немесе ішін тазалау 
үшін қатты химиялық заттарды, аммиакты, 
хлор ағартқышты, күшті жуғыш заттарды, 
еріткіштерді, абразивті материалдарды 
немесе металл губкаларды 
пайдаланбаңыз. Олар құрылғыны 
зақымдауы және/немесе түсін өзгертуі 
мүмкін. 

• Шыны сөрелерді суық кезде жылы сумен 
тазаламаңыз. Температураның күрт 
өзгеруіне немесе соққыға байланысты 
сөрелер жарылуы мүмкін. 

 

Сыртқы беттер 

Құрылғының жақсы көрінуі үшін оны жүйелі түрде 
тазалаңыз. 

• Басқару тақтасы мен дисплейді таза 
жұмсақ шүберекпен сүртіңіз. 

• Құрылғының бетіне су шашпаңыз. Ылғал 
тазаланатын бетке біркелкі таралуы үшін 
құрылғыны тазалап жатқан матаны 
шашыңыз. 

• Есіктерді, тұтқаларды және корпусты 
жұмсақ жуғыш затпен тазалаңыз. Содан 
кейін беттерді жұмсақ шүберекпен 
құрғатыңыз.  

 

 

 

 

Ескерту! 

• Өткір заттарды пайдаланбаңыз, себебі олар бетті 
сызып тастауы мүмкін. 

• Тазалау үшін еріткіштерді, көлік жуу құралдарын, 
ағартқыштарды, эфир майларын, абразивті 
тазартқыштарды немесе органикалық еріткіштерді 
(мысалы, бензол) пайдаланбаңыз, себебі олар 
бетті зақымдауы немесе өрт шығуы мүмкін. 

 ЕСКЕРТУ! 

 

Электрлік қауіп 

Тазалау алдында құрылғыны розеткадан 

суырыңыз немесе қуатты өшіріңіз. 

Бұлай істемеу өлімге, ток соғуға немесе жарақатқа 
әкелуі мүмкін. 

 

1. Құрылғыны электр желісінен ажыратыңыз 
немесе қуатты өшіріңіз. 

2. Ішкі беттерді тазалаңыз. 

Қолмен мұқият жуыңыз, алынбалы 
бөлшектер мен ішкі беттерді шайыңыз және 
құрғатыңыз. Таза губканы немесе жұмсақ 
шүберекті және жұмсақ жуғыш заттың жылы 
ерітіндісін пайдаланыңыз. 

3. Есіктің тығыздағышын тазалау. Лас немесе 
жабысқақ тығыздағыш құрылғының 
корпусына жабысып, есік ашылғанда сынуы 
мүмкін. 

Есік тығыздағышын жұмсақ жуғыш заттың 
жылы ерітіндісімен суланған жұмсақ 
шүберекпен қолмен тазалаңыз. Таза сумен 
шайып, мұқият құрғатыңыз. 

4. Сыртқы беттерді тазалау.Сыртқы беттерді 
жұмсақ жуғыш заттың жылы ерітіндісімен 
суланған жұмсақ шүберекпен тазалаңыз. 
Таза сумен шайыңыз және су дақтарын кетіру 
үшін мұқият құрғатыңыз. 

5. Құралды электр желісіне қосыңыз немесе 
қуат көзіне қосыңыз. 

 

Жарықтандыру 

МАҢЫЗДЫ! Құрылғыңыз жарықдиодты шаммен 
жабдықталған. Бұл шамдар құрылғының қызмет ету 
мерзімін ұзартуға арналған. Егер шамдар жұмысын 
тоқтатса, оларды білікті техникке ауыстырыңыз. 

ЕСКЕРТУ. Құрылғы G энергия тиімділігі класы бар 
жарық көзімен жабдықталған.



 

Демалысқа және аспапты тасымалдауға барар 
алдында 

Демалыс 

Үйде болмаған кезде құрылғыны қосулы 

қалдырсаңыз: 

1.         Барлық тез бұзылатын тағамдарды 
пайдаланыңыз, ал қалғандарын мұздатыңыз. 

Үйде болмаған кезде құрылғыны өшірсеңіз: 

1. Тоңазытқыш пен мұздатқыш бөліктен барлық 
тағамды алып тастаңыз. 

2. Құрылғыны электр желісінен ажыратыңыз 
немесе қуатты өшіріңіз. 

3. Құралды тазалаңыз, сүртіңіз және жақсылап 
құрғатыңыз. 

4. Ауа кіруі үшін есіктерді ашық ұстау үшін екі 
есіктің үстіңгі жағына резеңке немесе ағаш 
текшелерді жабыстырыңыз. Бұл иіс пен 
көгерудің пайда болуына жол бермейді.. 

 

Тасымалдау 

 

 ЕСКЕРТУ! 

 

Өрт немесе жарылыс қаупі 

Салқындатқыш құбырларын зақымдамаңыз. 

Өңдеу нұсқауларын қатаң орындаңыз. 

Тұтанғыш хладагент қолданылады. 

Бұлай істемеу өлімге, жарылысқа немесе өртке 
әкелуі мүмкін. 

 

 

МАҢЫЗДЫ! Хладагент құбырларын зақымдамау 
немесе ағып кету қаупін болдырмау үшін құрылғыны 
жылжытқанда абай болыңыз. 

 

 Ескерту! 

Абайлаңыз, ауыр құрылғы 

Екі немесе одан да көп адам құралды жылжытып, 
орнатуы керек. 

Бұлай істемеу арқа жарақатына немесе басқа 
жарақатқа әкелуі мүмкін. 

 

Құралды жаңа орынға тасымалдау кезінде оны 
жылжытуға дайындау үшін мына қадамдарды 
орындаңыз. 

1. Құрылғыдан барлық тағамды алып тастаңыз және 
мұздатылған тағамды құрғақ мұзға салыңыз. 

2. Қуат сымын розеткадан ажыратыңыз. 

3. Құралды мұқият тазалаңыз, сүртіңіз және 
құрғатыңыз. 

4. Барлық алынбалы бөлшектерді алып тастаңыз, 
жақсылап орап, бір-біріне бүктеп, қозғалыс кезінде 
қозғалмауы немесе дірілдеуін болдырмас үшін 
таспамен жабыстырыңыз. 

5. Реттелетін аяқтарды еденді сызып алмас үшін 
бұрап қойыңыз. Құралды нивелирлеу бөлімін 
қараңыз. 

6. Есіктерді таспамен жабыңыз және қуат сымын 
құрылғының артына жабыстырыңыз. Құралды 
жаңа орынға тасымалдағаннан кейін барлық 
жабдықты қайта орнатыңыз және құралды 
пайдалануға дайындау үшін Орнату нұсқаулары 
бөлімін орындаңыз. 

Құралды қайта орнату және пайдалану 

Құрылғы біраз уақыттан бері көлденең немесе көлбеу 
күйде болса, майдың компрессорға ағып кетуі үшін 
желіге қоспас бұрын төрт сағат күту ұсынылады. 

1. Құрылғыны тазалаңыз. «Тазалау және күту» бөлімін 
қараңыз. 

2. Құрылғыны таңдалған жерге орнатып, оны тегістеңіз. 

«Орнату нұсқаулары» бөлімін қараңыз. 

 Ескерту! 

 

Электрлік қауіп 

Құралды үш ұшты жерге қосылған розеткаға 
қосыңыз. 

Қуат сымының ашасынан жерге тұйықтағышты 

алмаңыз. 

Адаптерді пайдаланбаңыз. 

Ұзартқыш сымды пайдаланбаңыз. 

Бұлай істемеу өлімге, өртке немесе электр 
тогының соғуына әкелуі мүмкін. 

 

3. Құралды үш тісті жерге қосылған розеткаға 
қосыңыз.

 



Пайдалы кеңестер мен ұсыныстар  
Электр энергиясын үнемдеу бойынша 

кеңестер 

Электр энергиясын үнемдеу үшін осы кеңестерді 
орындауға кеңес береміз. 

• Есіктерді ұзақ уақыт ашық ұстамаңыз. 

• Аспапты жылу көздерінің (тура күн сәулесі, 
электрлі духовка немесе плита) қасында 
орнатпаңыз.  

• Аспаптың ішінде температураны талап етілетін 
мәннен төмен қоймаңыз. 

• Аспапта жылы тамақ өнімдерін немесе 
буланатын сұйықтықтарды сақтамаңыз. 

• Аспапты құрғақ, жақсы желдетілетін жайда 
орнатыңыз. «Жаңа аспапты орнату» бөлімін 
қараңыз. 

• Нұсқаулықтағы схема жәшіктердің, көкөністерге 
және жемістерге арналған контейнерлердің 
және сөрелердің оңтайлы орналасуын 
көрсетеді. Мұндай орналасуды сақтаңыз, себебі 
ол максималды энергия тиімділікті қамтамасыз 
етеді. 

Тағамды сақтауға арналған 
жалпы кеңестер 
• Ыстық тамақ өнімдерін бірден тоңазытқыш 

немесе мұздатқыш бөлікке салмаңыз, ішкі 
температура артады, бұл компрессордың 
қарқынды жұмысына және энергияны көп 
тұтынуға алып келеді. 

• Тамақ өнімдерін жабыңыз немесе 
қаптаңыз, әсіресе олардың иісі өткір болса. 

• Аспаптың айналасында ауаның еркін 
айналатындай түрде өнімдерді салыңыз. 

 

Салқындату бойынша кеңестер 
• Ет (барлық түрлері): полиэтилен (пластик) 

қапшықтарға салып, көкөністерге арналған 
сөренің үстіндегі әйнекке қойыңыз. 
Өндіруші көрсеткен сақтау уақыты мен 
жарамдылық мерзімдерін әрқашан 
сақтаңыз.  

• Дайын өнімдерді, суық тағамдарды және 
т.б.: жабу керек және кез келген сөреге 
салуға болады. 

• Көкөністер мен жемістер: Балғын 
өнімдерге арналған жәшікте сақталуы тиіс. 

• Сарымай мен ірімшік:  Алюминий фольгаға 
немесе полиэтилен (пластик) қапшықтарға 
тығыз орау керек. 

• Сүт құйылған бөтелкелер: Қақпақпен жабу 
керек және есікте орналасқан сөреде 
сақтауға болады. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Мұздатуға қатысты кеңестер 
• Бірінші рет іске қосылғанда немесе егер аспап  

ұзақ уақыт бойы қолданылмаған болса, өте 
төмен температураны қойыңыз және аспапты 
кем дегенде 2 сағат бойы жұмыс істеуге 
қалдырыңыз. Содан кейін өнімдерді жүктеңіз 

• Азық-түлікті кішкене бөліктерге салыңыз. 
Сондықтан олар тез және толығымен 
мұздатылған, ал болашақта сіз тек қажетті 
мөлшерде ғана жібіте аласыз. 

• Тағамдарды алюминий фольгаға немесе ауа 
өткізбейтін пластик пакеттерге салыңыз. 

• Мұздатылған тағамның температурасы 
көтерілмеу үшін жаңа тағамды оның жанына 
қоймаңыз. 

• Тамақты тікелей мұздатқыш камерадан жеуге 
болмайды. Суық күйік алу қаупі. 

• Егер тағамды өзіңіз мұздататын болсаңыз, 
сақтау мерзімінің сақталуын қамтамасыз ету 
үшін қаптамада мұздату күнін белгілеңіз. 

 

Мұздатқыш камерада тағамды 
сақтау бойынша кеңестер 
• Дайын мұздатылған тағамдарды сатып алғанда, 

сақтау шарттарының сақталғанын және 
қаптаманың зақымдалғанын тексеріңіз. 

• Ерітілген тағамды қайта мұздатпаңыз. Тамақты 
қаптамада көрсетілген жарамдылық мерзімінен 
артық сақтамаңыз.Выключение прибора 

Құрылғыны ұзақ уақыт қызметтен шығару 
қажет болса, көгеріп кетпеу үшін төмендегі 

нұсқауларды орындаңыз. 

1. Құрылғыдан тағамды алып тастаңыз. 

2. Ашаны розеткадан шығарыңыз. 

3. Құралдың ішін жуып, құрғатыңыз. 

4. Желдету үшін есіктерді ашық 
қалдырыңыз.

 Пайдалы  



Ақаулықтарды түзету  
Қызмет көрсету орталығына хабарласуға байланысты шығындарды болдырмау үшін кейбір ақауларды 
төмендегі ұсыныстарға сәйкес өз бетіңізше жөндеуге болады. 

Құрылғы жұмыс істемейді 

 

МӘСЕЛЕ   МҮМКІН СЕБЕП  ШЕШІМІ 

Аспап дұрыс жұмыс 
істемейді. 

Штепсель розеткаға қосылмаған. Құралды үш ұшты жерге қосылған розеткаға қосыңыз. 

Ажыратқыш істен шықты немесе 
сақтандырғыш жанып кетті. 

Ажыратқышты немесе сақтандырғышты тексеріңіз 
және қажет болса сақтандырғышты ауыстырыңыз. 

Құрылғы жібіту режимінде. Әдетте, құрылғы автоматты жібіту цикл кезінде және 
компрессорды қорғау үшін құрылғыны қосқаннан 

кейін қысқа уақыт ішінде жұмыс істемейді. 

Компрессор жиі қосылады 
немесе ұзақ уақыт 
үзіліссіз жұмыс істейді. 

 

Ескерту. Құрылғының 
конструкциясы энергияны 
аз тұтынумен ұзақ 

мерзімді жұмысты 
қамтамасыз етеді. 

Құрылғы жақында электр желісіне 
қосылды. 

Бұл қалыпты жағдай. Құрылғыны 24 сағат жұмыс 
істеп, жақсылап суытыңыз. 

Тым көп тағамдар жүктелген немесе 
тағамдар жылы. 

Бұл қалыпты жағдай. 

Есік ашық немесе құрылғы тегіс 
орнатылмаған. 

Есікті жабуға ештеңе кедергі келтірмейтінін тексеріңіз. 
Тоңазытқышты тегістеңіз. «Құралды тегістеу» бөлімін 

қараңыз. 

Ыстық ауа райы немесе есіктердің жиі 
ашылуы. 

Бұл қалыпты жағдай. 

Температура өте төмен деңгейге 

орнатылған. 

Жоғары температураны орнатыңыз. 

Тоңазытқышта иіс бар. Өнімдер дұрыс оралмаған немесе 
контейнерлер дұрыс жабық емес. 

Өнімдеріңізді қайта орап алыңыз. Тоңазытқышқа 
ашық ыдысқа ас содасын салып, оны 3 ай сайын 
ауыстырып тұрыңыз. 

Құрылғыны тазалау керек. Ішкі беттерді тазалаңыз. «Тазалау және күту» бөлімін 
қараңыз. 

Азық-түлік тым ұзақ сақталып тұр. Бұзылған тағамды алып тастаңыз. 

Ішкі жарықтандыру 
қосылмайды. 

Штепсель розеткаға қосылмаған. Құралды үш ұшты жерге қосылған розеткаға қосыңыз. 

Жарықдиодты шам жанып кетті. Күйіп кеткен жарықдиодты шамды ауыстыру үшін 
білікті техникке хабарласыңыз. 

Есік мықтап жабылады. Құрал тегіс орнатылмаған. “Құралды түзету” бөлімін қараңыз. 

Есікті жабуға бірдеңе кедергі жасап тұр. Кедергілерді тексеріп, оларды алып тастаңыз. 

Вибрация немесе 
дірілдеу. 

Құрал тегіс орнатылмаған. “Құралды түзету” бөлімін қараңыз. 

Құрылғы жұмысы кезінде 

қалыпты дыбыстар. 

Ағып жатқан судың дыбысы. 

 

Бұл дыбыс компрессор іске қосылғанда және тоқтаған 

кезде құбырлар арқылы ағып жатқан хладагент 
арқылы жасалады. 

Құрылғы автоматты жібіту жүйесімен жабдықталған. 
Бұл еріген судың дыбысы. 

Шылдыр немесе ызылдау. Бұл дыбыс компрессормен, сондай-ақ суық ауаның 

мәжбүрлі айналымын қамтамасыз ететін 
желдеткіштермен жасалуы мүмкін. Құрал тегіс 
болмаса, дыбыс қаттырақ шығады. 

Жарылу немесе шерту. Температура өзгерген кезде ішкі бөліктер 
жиырылады және кеңейеді және осы дыбысты 

шығарады. 

Сықырлау.  Автоматты жібіту кезінде бөлінуі мүмкін. 



МӘСЕЛЕ  МҮМКІН СЕБЕП ШЕШІМІ 

Тоңазытқыштағы 
немесе мұздатқыш 
камерадағы 

температура тым 
жоғары. 

Температура жоғары деңгейге 
орнатылған. 

Қажетті бөлікті төменірек температураға қойыңыз 
және жеткілікті салқындату үшін 24 сағат күтіңіз. 

Есікті тым жиі ашу немесе есік ұзақ уақыт 

бойы ашық. 

Құрылғының ішінен суықты жібермеу үшін есікті жиі 

ашпауға тырысыңыз. Есікті жабуға ештеңе кедергі 
келтірмейтінін тексеріңіз. 

Жақында жүктелген жылы өнімдер. Тағам мен құралды суытып алыңыз. 

Қабырға мен құрылғының артқы жағы 
арасындағы қашықтық тым аз. 

Құралды оның артындағы қабырғадан 5 сантиметр 
қашықтықта орнатыңыз. 

Құрылғының ішінде ауа еркін айналуы 

үшін артқы қабырғадағы желдету 
саңылауларын жаппаңыз. 

Тағамды шыны сөрелердің ішіне қойыңыз, тағамды 

қабырғаларға жақын немесе желдеткіш 
саңылаулардың алдына қоймаңыз. 

Тоңазытқыштағы 
немесе мұздатқыш 

камерадағы 
температура тым 
төмен. 

Температура өте төмен деңгейге 
орнатылған. 

Қажетті бөлікке жоғарырақ температураны 
орнатыңыз және температура жеткенше 24 сағат 

күтіңіз. 

Құрылғының 
сыртқы немесе ішкі 
беттеріндегі 

конденсация. 

Жоғары ылғалдылық. Бұл жоғары ылғалдылық жағдайында қалыпты 
жағдай. Бетті сүртіп, төменірек температураны 
орнатыңыз. 

Есікті тым жиі ашу немесе есік ұзақ уақыт 

бойы ашық. 

Есікті жиі ашпауға тырысыңыз. Есікті жабуға 

ештеңе кедергі келтірмейтінін тексеріңіз. 
Тоңазытқышты тегістеңіз. Құралды нивелирлеу 
бөлімін қараңыз. 

Құрылғыда суы бар ыдысты ашыңыз. Контейнерді жабыңыз. 

Мұздатылған 

тағамдардағы аяз 
немесе мұз 
кристалдары. 

Мұздатқыштың есігі жиі ашылады немесе 

ұзақ уақыт ашық қалады. 

Құрылғының ішінен суықты жібермеу үшін есікті жиі 

ашпауға тырысыңыз. Есікті жабуға ештеңе кедергі 
келтірмейтінін тексеріңіз. 

Құрал тегіс емес. Тоңазытқышты тегістеңіз. “Құралды түзету” бөлімін 

қараңыз. 

Ауа аспап ішінде еркін айналуы үшін 
аспаптың артқы жағындағы желдету 
саңылауларын жаппаңыз. 

Тамақты артқы қабырғадан алыс жылжытыңыз. 

Тоңазытқыш 

камерада тағам 
қатып қалады. 

Өнімдер желдету саңылауларына өте 

жақын. 

Тағамды тоңазытқыш камераның артқы 

қабырғасынан және жоғарғы жағынан алыс 
жылжытыңыз. 

Температура өте төмен деңгейге 
орнатылған. 

Жоғары температураны орнатыңыз. 



Кәдеге жарату 

Бұйымды тұрмыстық қалдықтармен бірге тастауға болмайды. 

Қаптама материалдар 
Қайта өңдеу белгісі бар қаптама материалдар екіншілік қайта өңдеуге жатады. 
Қаптаманы қайта өңдеуге арналған тиісті контейнерге тастаңыз. 

Аспапты кәдеге жарату алдында 
1. Қуат баусымының ашасын розеткадан суырыңыз.
2. Қуат баусымын кесіңіз және ашасымен бірге кәдеге жаратыңыз.

ЕСКЕРТУ! Аспаптың құрамында салқындатқыш агент және оқшаулағыш қабатта газ бар. 
Салқындатқыш агент және газ тиісті түрде кәдеге жаратылуы тиіс, себебі олар көздің 
жарақаттануына немесе тұтануға алып келуі мүмкін. Кәдеге жарату алдында салқындату контурының 
түтігі зақымдалмағанын тексеріңіз. 

Бұйымды дұрыс кәдеге жарату 
Бұйымдағы немесе оның қаптамасындағы бұл таңбалама басқа тұрмыстық қалдықтармен бірге 

тастауға болмайтынын көрсетеді. 

Кейін кәдеге жарату үшін бұйымды тиісті электрондық және электр жабдықты қабылдау пунктіне 

өткізу керек. Бұйымды кәдеге жарату ережелерін орындай отыра, сіз ұқсас қалдықтарды дұрыс 

емес қолдану салдарынан болуы мүмкін адамдардың өміріне және қоршаған ортаға нұқсан 

келтірудің алдын алуға көмектесесіз. Бұйымды кәдеге жарату туралы толық ақпарат алу үшін 

жергілікті билікке, қалдықтарды шығару және кәдеге жарату қызметіне немесе сіз бұйымды сатып 

алған дүкенге хабарласыңыз.

ConnectLife мүмкіндіктері Казакстанда келесі веб-бетте көрсетілген күннен бастап қолжетімді болады: www.gorenje.kz.”

ConnectLife мүмкіндіктері Казакстанда келесі веб-бетте көрсетілген күннен бастап қолжетімді болады: www.kz.hisense.com.”



СӘЙКЕСТІК 

Бұл бұйым Кеден одағының техникалық регламенттеріне сәйкес келеді: 

- КО ТР 004/2011 «Төменгі вольтты жабдықтың қауіпсіздігі туралы» 

- КО ТР 020/2011 «Техникалық құралдардың электромагниттік үйлесімділігі» 

- ЕАЭО ТР 037/2016 «Электр техника және радиоэлектроника бұйымдарында 

қауіпті заттарды пайдалануды шектеу туралы» 

Сәйкестік сертификатының көшірмесін және сәйкестік декларациясының көшірмесін тауарды Сіз 

сатып алған дүкеннен алуға болады. 

 
Техникалық сипаттамалары  
 

моделі  

Номиналды кернеу / жиілік, В/Гц 220-240/50 

Салқындатқыш агент және оның салмағы, гр R600a, 72гр 

Оқшаулау  Циклопентан 

Таза салмағы, кг  

Ені/Тереңдігі/Биіктігі  

Жалпы брутто көлемі, л  

Пайдалы көлемі, л  

Климаттық класс SN/N/ST 

Тәулігіне мұздату қабілеті, кг/тәул.  

Шудың максималды деңгейі,дБ 40 

Электр қуатында іркіліс кезінде мұздату қабілетін 

сақтаудың максималды уақыты, сағ 
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Сауда белгісі Hisense 

Өнімнің түрі Тоңазытқыш -мұздатқыш  

Өндіруші Gorenje gospodinjski aparati, d.o.o. (Gorenje, d.o.o.) - Partizanska Cesta 12, 

3320 Velenje, Slovenia 

Импорттаушы    

Қызмет ету мерзімі 
 

7 жыл
 

Сервистік қызмет 

көрсету
 Қазақстан Республикасының аумағында Hisense тұрмыстық техникаға қызмет 

көрсетумен уәкілетті сервистік орталықтар айналысады. Сервистік орталықтардың 

тізімін http://kz.hisense.com сайтынан және 8 800 200 09 99  телефон нөмірі 

(Қазақстан бойынша қоңырау шалу
 
тегін) бойынша ақпарат орталығынан сұрау 

арқылы табуға болады.
 

Өндіруші басып шығару барысында туындаған осы нұсқаулықтағы қателіктер үшін өзіне жауапкершілік 

алмайды. Өндіруші бұл жағдайда негізгі сипаттамаларын сақтай отыра, өз бұйымдары үшін пайдалы деп 

танитын өзгертулерді өз бұйымдарына енгізуге құқылы. 
 

Нұсқаулықта берілген жиынтыққа, техникалық
 
сипаттамаларға, функцияларға, түсті үйлесімдерге және 

т.б. қатысты ақпарат ашық
 
оферта болып табылмайды. Өндіруші сауда шарттары мен ережелерін 

белгілемейді, олар тауарларды сату елінің
 
аймақтық

 
және /немесе ұлттық

 
заңнама талаптарына сәйкес 

келуі тиіс.
 

 

Қытайда жасалған
 

 

«Горенье БТ» ЖШС, Ресей, 119180, Мәскеу, 
 Якиманская көш, 4, 1 үй, 3 қабат, үй-жай I, 55 бөлме 

100

668

635
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English 

USER’S OPERATION MANUAL
Before operating this unit, please read this manual 
thoroughly, and retain for future reference

RS840N4AIF  RS840N4AFF



Thank you for choosing Hisense. We are sure you will find your new 

refrigerator a pleasure to use. However, before you use the 

appliance, we recommend that you carefully read the instructions, 

which provide details about installing and using the product. Please 

keep this manual for future reference.

REFRIGERATOR  SAFETY..........................................2
PARTS AND FEATURES............................................11
INSTALLATION REQUIREMENTS........................13
INSTALLATION INSTRUCTIONS.........................14
REFRIGERATOR USE.................................................16

REFRIGERATOR CARE.........................................22

TROUBLESHOOTING............................................25
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DISPOSAL OF THE APPLIANCE........................27
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Refrigerator Safety

DANGER

WARNING

CAUTION

Your safety and the safety of others are very important.

We have provided many important safety messages in this manual and on your 
appliance. Always read and obey all safety messages.

This is the safety alert symbol.
This symbol alerts you to potential hazards that can kill or hurt you 
and others. All safety messages will follow the safety alert symbol and 
either the word “DANGER,” “WARNING” or “CAUTION.”
These words mean:

An imminently hazardous situation. You could be killed or 
seriously injured if you don’t immediately follow

A potentially hazardous situation which, if not avoided, 
could result in death or serious bodily injury.

A potentially hazardous situation which, if not avoided, 
may result in moderate or minor injury.

All safety messages will tell you what the potential hazard is, tell you how to reduce 
the chance of injury, and tell you what can happen if the instructions are not 
followed.

 instructions.
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Safety and warning information

For your safety and correct usage, before installing and 
first using the appliance, read this user manual 
carefully, including its hints and warnings. To avoid 
unnecessary mistakes and accidents, it is important to 
make sure that all people using the appliance are 
thoroughly familiar with its operation and safety 
features. Save these instructions and be sure that they 
remain with the appliance if it is moved or sold, so that 
anyone using it throughout its life, will be properly 
informed on its usage and safety notices.

For the safety of life and property, keep the precautions 
of these user's instructions as the manufacturer is not 
responsible for damages caused by omission.

Safety for children and others who are vulnerable people

According to EN standard

This appliance can be used by children aged from 8 years 
and above and persons with reduced physical, sensory or 
mental capabilities or lack of experience and knowledge if 
they have been given supervision or instruction concerning 
use of the appliance in a safe way and understand the 
hazards involved. Children shall not play with the appliance. 
Cleaning and user maintenance shall not be made by 
children without supervision. Children aged from 3 to 8 years 
are allowed to load and unload refrigerating appliances.

According to IEC standard

This appliance is not intended for use by persons 
(including children) with reduced physical sensory or 
mental capabilities, or lack of experience and 



knowledge, unless they have been given supervision or 
instruction concerning use of the appliance by a person 
responsible for their safety.

Children should be supervised to ensure that they do not 
play with the appliance.

Keep all packaging away from children as there is risk of 
suffocation.

If you are discarding the appliance, pull the plug out of the 
socket, cut the connection cable (as close to the 
appliance as you can) and remove the door to prevent 
children playing from suffering an electric shock or from 
closing themselves inside it.

If this appliance, featuring a magnetic door seals, is to 
replace an older appliance having a spring lock (latch) on 
the door or lid, be sure to make the spring lock unusable 
before you discard the old appliance. This will prevent it 
from becoming a death trap for a child.
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       General safety

This appliance is intended to be used in household 
and similar applications such as :
-staff kitchen areas in shops, offices and other working
environments;
-farm houses and by clients in hotels, motels and other
residential type environments;
-bed and breakfast type environments;
-catering and similar non-retail applications.

Do not store explosive substances such as aerosol cans 
with a flammable propellant in this appliance.



If the supply cord is damaged, it must be replaced by the 
manufacturer, its service agent or similarly qualified 
persons in order to avoid a hazard.

WARNING — Keep ventilation openings, in the appliance 
enclosure or in the built-in structure, clear of obstruction.

WARNING — Do not use mechanical devices or other 
means to accelerate the defrosting process, other than 
those recommended by the manufacturer.

WARNING — Do not damage the refrigerant circuit.

WARNING — Do not use electrical appliances inside the 
food storage compartments of the appliance, unless they 
are of the type recommended by the manufacturer.

The refrigerant and insulation blowing gas are flammable. 
When disposing of the appliance, do so only at an 
authorized waste disposal centre. Do not expose to flame. 

WARNING —When positioning the appliance, ensure the 
supply cord is not trapped or damaged.

WARNING— Fill with potable water only for the water 
container.
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WARNING —Do not locate multiple portable 
socketoutlets or portable power supplies at the rear of 
the appliance.

Replacing the LED

WARNING—The LED light must not be replaced by the 
user! If the LED light is damaged, contact the 
customer helpline for assistance.



Refrigerant

The refrigerant isobutene (R600a) is contained within the 
refrigerant circuit of the appliance, a natural gas with a 
high level of environmental compatibility, which is 
nevertheless flammable. During transportation and 
installation of the appliance, ensure that none of the 
components of the refrigerant circuit becomes damaged.

The refrigerant (R600a) is flammable.

WARNING — Refrigerators contain refrigerant and gases in 
the insulation. Refrigerant and gases must be disposed of 
professionally as they may cause eye injuries or ignition. 
Ensure that tubing of the refrigerant circuit is not damage 
prior to proper disposal.

:risk of fire

If the refrigerant circuit should be damaged:

Avoid opening flames and sources of ignition.           
Thoroughly ventilate the room in which the appliance 
is situated.

It is dangerous to alter the specifications or modify 
this product in any way.

Any damage to the cord may cause a short circuit, 
fire, and/or electric shock.

/flammable materials 

6

Warning

Electrical safety

The power cord must not be lengthened.

Make sure that the power plug is not crushed or 
damaged. A crushed or damaged power plug may 
overheat and cause a fire.

Make sure that you can access the main plug of the 
appliance.

Do not pull the main cable.



If the power plug socket is loose, do not insert the power 
plug. There is a risk of electric shock or fire.

You must not operate the appliance without the interior 
lighting lamp cover.

The fridge is only applied with power supply of single 
phase alternating current of 220~240V/50Hz. If fluctuation 
of voltage in the district of user is so large that the voltage 
exceeds the above scope, for safety sake, be sure to 
apply A.C. Automatic voltage regulator of more than 
350W to the fridge. The fridge must employ a special 
power socket instead of common one with other electric 
appliances. Its plug must match the socket with ground 
wire.

Daily use

Do not store flammable gass or liquids in the 
appliance,There is a risk of an explosion.

Do not operate any electrical appliances in the appliance 
(e.g.electric ice cream makers,mixers etc.).

When unplugging always pull the plug from the mains 
socket,do not pull on the cable.

Do not place hot items near the plastic components of 
this appliance.
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Do not place food products directly against the air 
outlet on the rear wall.

Store pre-packed frozen food in accordance with the 
frozen food manufacture’s instructions.

The appliances manufactures storage 
recommendations should be strictly adhered to.Refer 
to relevant instructions for storage.



Do not place carbonated or fizzy drinks in the freeze 
compartment as it creates pressure on the 
container,which may cause it to explode,resulting in 
damage to the appliance.

Frozen food can cause frost burns if consumed straight 
from the freezer compartment.

Do not place the appliance in direct sunlight.

Keep buring candles,lamps and other items with naked 
flames away from the appliance so that do not set the 
appliance on fire.

The appliance is intended for keeping food stuff and/ or 
beverages in normal household as explained in this 
instruction booklet The appliance is heavy.Care should be 
taken when moving it.

Do not remove nor touch items from the freezer 
compartment if your hands are damp/wet,as this could 
cause skin abrasions or frost/freezer burns.

Never use the base,drawers, doors etc. to stand on or as 
supports.

Frozen food must not be refrozen once it has been 
thawed out.

Do not consume ice popsicles or ice cubes straight from 
the freezer as this can cause freezer burn to the mouth 
and lips.
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To avoid items falling and causing injury or damage to 
the appliance, do not overload the door racks or put 
too much food in the crisper drawers.

WARNING - Food needs to be packed into bags before 
it is put into the refrigerator. Liquids need to be stored 
in bottles or capped containers in order to avoid a 
spill, as the design structure of the product is not easy 
to clean.
This refrigerating appliance is not intended to be used as a 
built-in appliance.                                                              
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           Caution!                                                                           
           Care and cleaning

Before maintenance, switch off the appliance and 
disconnect the mains plug from the mains socket.

Do not clean the appliance with metal objects, steam 
cleaner, ethereal oils, organic solvents or abrasive 
cleansers.
Do not use sharp objects to remove frost from the 
appliance. Use a plastic scraper.
Installation Important!
For electrical connection carefully, follow the instructions 
given in this manual.
Unpack the appliance and check if there are damages 
on it. Do not connect the appliance if it is damaged. 
Report possible damages immediately to the place you 
bought it. In this case retain packing.

It is advisable to wait at least four hours before connecting 
the appliance to allow the oil to flow back in the 
compressor.
Adequate air circulation should be around the appliance, 
lacking this leads to overheating. To achieve sufficient 
ventilation, follow the instructions relevant to 
installation.Wherever possible the back of the product 
should not be too close to a wall to avoid 
catching warm parts (compressor,condenser) to prevent 
the risk of a fire, follow the instructions relevant to
installation.

 The appliance must not be locate close to radiators or 
cookers.

Make sure that the mains plug is accessible after the 
installation of the appliance 

touching or 



Service

Any electrical work required to do the servicing of the 
appliance should be carried out by qualified electrician 
or competent person.

 This product must be serviced by an authorized Service 
Center, and only genuine spare parts must be used.

1. If the appliance is Frost Free.
2
. 

If the appliance contains freezer compartment.
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Water dispenser cleaning (special 
for water dispenser products):

Clean water tanks if they have not been used for 48 h;
 flush the water system connected to a water supply 
if water has not been drawn for 5 days.

WARNING! Food needs to be packed in bags before putting
 i nto the refrigerator, and liquids need to be packed in  bottles 
or capped containers to avoid the problem that the product 
design structure is not easy to clean.

Proper Disposal of Your Old Refrigerator

WARNING
Suffocation Hazard

Remove doors from your old refrigerator.

Failure to do so can result in death or brain damage.

IMPORTANT: Child entrapment and suffocation are
not problems of the past. Junked or abandoned
refrigerators are still dangerous– even if they will sit
for “just a few days.” If you are getting rid of your old
refrigerator, please follow these instructions to help
prevent accidents.

Before You Throw Away Your Old Refrigerator or
Freezer:
• Take off the doors.
• Leave the shelves in place so that children may
    not easily climb inside.

Important information to know about disposal
of refrigerants:

Dispose of refrigerator in accordance with
Federal and Local regulations. Refrigerants
must be evacuated by a licensed, EPA certified
refrigerant technician in accordance with
established procedures.
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1.Freezer zone LED light
2.Freezer door Rack
3.Wind channel cover in freezer
4.Freezer shelf
5.Freezer upper drawer
6.Freezer drawer cover plate
7.Freezer lower drawer
8.Left adjustable bottom feet
9.Fridge zone LED light

10.Fridge door Rack 

Parts and Features
View of the appliance

11.Water storage box part
12.Wind channel cover in fridge
13.Multifunctional drawer part
14.Bottle rack
15.Fridge upper drawer
16.Fridge drawer cover plate
17.Fridge lower drawer
18.Right adjustable bottom feet
19.WIFI module 

Note:Your model may look different from this and other images in this manual,depending on your 
model’s features.
Note: To get the best energy efficiency of this product, please place all shelves, drawers on their 

  original position as the illustration above.



Note:Your model may look different from this and other images in this manual,depending on your 
model’s features.
Note: To get the best energy efficiency of this product, please place all shelves, drawers on their 

          original position as the illustration above.

1.Freezer zone LED light
2.Freezer door Rack
3.Wind channel cover in freezer
4.Freezer shelf
5.Freezer upper drawer
6.Freezer drawer cover plate
7.Freezer lower drawer
8.Left adjustable bottom feet
9.Fridge zone LED light

10.Fridge door Rack 

11.Wind channel cover in fridge
12.Multifunctional drawer part
13.Bottle rack
14.Fridge upper drawer
15.Fridge drawer cover plate
16.Fridge lower drawer
17.Right adjustable bottom feet
18.WIFI module
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Installing your new appliance

Before using the appliance for the first time, you 
should be aware of the following tips.

Ventilation of appliance

               In order to improve efficiency of the cooling 
system and save energy, it is necessary to maintain 
good ventilation around the appliance for the 
dissipation of heat. For this reason, sufficient clear 
space should be available around the refrigerator.

Suggest: It is advisable for there to be 50-70mm 
of space from the back to the wall, at least 100mm 
from its top, at least 100mm from its side to the wall 
and a clear space upfront to allow the freezer door to 
open 130°  and the refrigerator door to open 135°. 
See in follow diagrams. Please refer to the diagrams 
below.

Relevant information (mm)

Note:
This appliance performs well in the climate 

class,please refer to nameplate. It may not work 
properly if being left at a temperature above or 
below the indicated range for a long period.

Stand your appliance in a dry place to avoid high 
moisture damage.

Keep the appliance out of direct sunlight, rain or 
frost. Stand the appliance away from heat sources 
such as stoves, fires or heaters.

908 388 611 1153

W2

267

D D1

50-70mm

100mm
100mm

Installation Requirements
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WARNING

Explosion and Fire Hazard

Keep flammable materials and vapors, such as

gasoline, away from appliance.

Failure to do so can result in death, explosion or fire.

Before you move your refrigerator into its final 
location, it is important to make sure you have the 
proper electrical connection.
Recommended Grounding Method
A 220-240 volt, 50/60Hz(please refer to nameplate), 
AC only 15- or 20-amp fused, grounded electrical 
supply is required. It is recommended that a separate 
circuit serving only your refrigerator be provided. Use 
an outlet that cannot be turned off by a switch. Do not 
use an extension cord.
NOTE: Before performing any type of installation or 
cleaning, disconnect the refrigerator from the 
electrical source. When you are finished, reconnect 
the refrigerator to the electrical source and reset the 
temperature controls to the desired setting.

WARNING

Plug into a grounded 3 prong outlet.

Do not remove the ground prong from the power

cord plug.

Do not use an adapter.

Do not use an extension cord.

Failure to do so can result in death, fire or

electrical shock.

Electrical Shock Hazard

IMPORTANT: This refrigerator is designed for 
indoor, household use only.
Temperature

This refrigerator is intended for use in a location 
where the temperature refers to nameplate . The 
preferred room temperature range for optimum 
performance, which reduces electricity usage and 
provides superior cooling, is between 16°C and 32°
C. It is recommended that you do not install the 
refrigerator near a heat source, such as an oven or 
radiator.

Location Requirements Electrical Requirements
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Installation Instructions
Unpack the Refrigerator

WARNING

Fire or Explosion Hazard

Do not puncture refrigerant tubing.

Follow handling instructions carefully.

Flammable refrigerant used.

Failure to do so can result in death, explosion or fire.

IMPORTANT: Handle with care when moving
refrigerator to avoid either damaging the
refrigerant tubing or increasing the risk of a leak.

WARNING
Excessive Weight Hazard

Use two or more people to move and install
refrigerator.

Failure to do so can result in back or other injury.

Remove the Packaging

Remove tape and glue residue from surfaces 
before turning on the refrigerator. Rub a small 
amount of liquid dish soap over the adhesive 
with your fingers. Wipe with warm water and 
dry.



Clean Before Using
After you remove all of the packaging materials,
clean the inside of the refrigerator before using
it. See the cleaning instructions in “Refrigerator
Care.”

NOTE: Do not use sharp instruments, rubbing 
alcohol, flammable fluids, or abrasive cleaners 
to remove tape or glue. These products can 
damage the surface of your refrigerator. For 
more information, see “Refrigerator Safety.” 

Dispose of/recycle all packaging materials. 

If the refrigerator has been placed in a 
horizontal or tilted position for any period of 
time wait 4 hours before plugging it in to allow 
the oil to settle into the compressor.

When Moving Your Refrigerator:
Your refrigerator is heavy. When moving
the refrigerator for cleaning or service, be sure 
to cover the floor with cardboard or hardboard 
to avoid floor damage. Always pull the 
refrigerator straight out when moving it. Do not 
wiggle or “walk” the refrigerator when trying to 
move it, as floor damage could occur.

1. Turn the leveling feet on the bottom, front of
the cabinet to raise or lower that side of the
refrigerator until the refrigerator is level side
to-side.

2. Turn both feet, by the same amount, to slightly
raise the front of the refrigerator. This will make
it easier for the doors to close.

(if needed)
The refrigerator must be level to maintain optimal 
     performance and appearance.

Level Refrigerator
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Rotate the adjustable feet clockwise to raise
or raise counter-clockwise to lower your
refrigerator. To make sure that the doors close

10mm to 15mm

A  

B 

C  

Adjustable foot

Roller

Roller

ator takes some weight off the
eling feet. This makes it easier to turn the feet.

NOTE: Having someone push against the top
of the refriger
lev

CA  B

(if needed)

Whenever you want to move the appliance, 
remember to turn the feet back up, so that the 
appliance can roll freely. Reinstall the appliance 
when relocating.

adjustable bottom feet

adjustable bottom feet

automatically, tilt the top of your refrigerator
backward about 10mm to 15mm. If necessary,
use a spanner wrench to adjust the feet.

Align Doors



The two doors can be opened and closed either
separately or together.

Warning!

For proper installation, this refrigerator must be 
placed on a level surface of hard material that is 

the same height as the rest of the flooring. This 

surface should be strong enough to support a  

fully loaded refrigerator. The rollers, which are 

not castors, should be only used for forward or 
backward movement. Moving the refrigerator 

sideways may damage your floor and the rollers.

Refrigerator Use
Opening and Closing Doors
Providing room for doors to open
Make sure that you have enough room in front of 
your refrigerstor to swing the doors open.
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Water Dispenser
The water dispenser, located in fridge door, is 
used for storing drinking water. This feature 
provides chilled water easily without opening 
refrigerator. You should be informed of following 
tips.

Before using
Please clean the water dispenser parts before 
using this appliance for the first time.
1. Hold two sides of the water tank tightly, 
then pull up the water tank carefully by shaking 
up and down.
2. Clean the inside of water tank (including 
large lid and small lid).

3. Dry it in natural way or using a dryer. 

Assembling
After cleaning, please assemble these
parts together, with reverse sequence of
cleaning procedure; and then fit them on
the door according to the following
procedure.

1. Insert the head into the hole on the door.
2. Fit the tank along the guides on the door.
3. Press down on the two side of the tank.
4. When you hear a click sound, that means
the installation is completed.

Head
Slot

Guide

Large lid Small lid

Head

1

2



Filling water
Before you fill the drinking water into the
water tank, ensure that the water tank is
steady and in a correct position.
Caution!
Fill with water up to 3.5L (which is

3

4
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Warning!

Don’t touch other parts when filling water,
which may cause water leakage.
Other beverage (milk, juice, carbonated
beverage etc.) were not suggested to be
filled in except for drinking water,
especially beverage including particles
(which may result in function failure).
Hot water was forbidden to be filled into
the water tank.

Receiving water
You should use the correct cups to receive
water underneath the water dispenser.

Head

Large lid

Small lid

suggested), and not above the level. 
Otherwise, it may overflow when the lid is 
close.
We recommend that you fill the water by 
the following ways.
Open the small lid by rotating it and fill 
water from the inlet of the large lid. please 
remember to rotate the small lid back to its 
original position when finish filling water.

Dispenser lever

Suggested position

Warning!

Don’t push the water dispenser lever
forward without a cup below since it may
cause water spilling.
To avoid cold air leaking out from cabinet,
keep the water dispenser parts (especially
the water storage box and head) still be
installed even if the water dispenser was
out of use.

Cleaning

1. Put the water tank out of the door
carefully, and then wash the tank, lid, and
head lightly in water.
2. After you have successfully cleaned
the appliance, you should dry it by
natural drying or using the dryer.
3. If you have used the water dispenser
for many times, the water in the receiving
tank may drop on the floor, which may
make your floor wet, and you should
clean the tank with dry towel regularly
before overflow.

Receiving 
tank

Bottle rack

It is for storing bottled wine or drinks.
Note:Please use gently when you removed the 
bottled wine or drinks.The shelf can be taken 
out to be cleaned or you can adjust to save the 
shelf space.



Use your appliance according to the following control regulations, your appliance has the 
corresponding functions and modes as the control panels showed in the pictures below. 

Using the Controls

Door Alarm

Fridge Button 

Freezer  Button

Mode ButtonTemperature  Setting 

B

C

D

E

F

G

H

I

     Wi-Fi Icon  

K

L

Super Freeze Icon

Standby Icon

Power Button

Super Cool Icon

Energy Saving Icon

NOTE

•Once the appliance is powered on, all icons on the 
display panel will be lit for 3 seconds with a buzzer 
sound. 
•All  the  icons will go off on the condition of all keys 
untouched and all doors closed for one minute.
•The control panel will light up when the door is open or 
you touch any button. 

Caution!

The temperature only means the average temperature of 
the whole refrigerator cabinet. Temperatures inside each 
compartment may vary from those displayed on the 
panel, depending on how much food stored and where 
the refrigerator is placed. In addition, the actual 
temperature from higher room and lower room will be 
different.
NOTE: Setting the refrigerator running at high 
temperature will accelerate food decomposition. For 
optimum food preservation, we recommend that when 
starting the refrigerator for the first time, the 
temperature of fridge is set to 4 ℃,  and that of the 
freezer to -18℃.

Door Alarm

Opening the fridge door or freezer door  for over 2 minutes 
will trigger door alarm. The "       " icon starts to blink and 
the buzzer rings 3 times per minute. Closing all the doors, 
the "     " icon will go off and buzzing will stop. In addition, 
door alarm will stop automatically after 10   minutes.

Fridge Temperature Setting 

Touch the  "Fridge"  key to activate the temperature setting 
function of fridge. After that, touch the key continuously, 
the temperature will be set according to the following 
sequence:

8°C 7°C 6°C 5°C

4°C3°C2°C

Freezer Temperature Setting

Touch  the  "Freezer"  key  to  activate the  temperature  
setting  function  of fridge.   After   that,   touch   the   key 
continuously, the temperature will be set    according    to    
the    following sequence:

-24°C -23°C

-14°C -15°C .......

Mode Setting

Each time you press the "Mode" button, the refrigerator mode 
will switch from the current mode (if not, start from Fuzzy), and 
switch between Fuzzy - Super Freeze - Super Cool - Energy 
Saving - Fuzzy 4 modes in turn, the corresponding icon lights up, 
and the temperature display area displays the corresponding set 
temperature. Exit the relevant mode when setting the refrigerating 
and freezing temperature.

Fuzzy 
The refrigerator works in the way that is most conducive to the 
preservation and storage of food. 
NOTE: In Fuzzy mode, the set temperatures of the refrigerator 
compartment and freezer compartment are 4℃and -18℃ 
respectively.

Super Freeze 
 Use this mode when you want to quickly freeze food that has just 
been placed in the freezer. 
NOTE:If the freezing capacity according to the rating plate is to 
be used, switch on Super Freezer at least 24 hours before the fresh 
products are placed in the freezer conpartment.In the Super 
Freeze mode, the set temperature of the freezer compartment is 
-24℃, the refrigerator compartment still operates at the set 
temperature before entering the Super Freeze mode, and 
automatically exits after running for a certain period of time.

Fuzzy Icon
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Super Cool 

This mode can be used when you want to quickly cool 
down the food you put in the refrigerator. 
NOTE: In the Super Cool mode, the set temperature of 
the refrigerator compartment is 2℃, and the freezer 
compartment still operates at the set temperature before 
entering the Super Cool mode, and automatically exits 
after running for a certain period of time.

Energy Saving

Standby 

• Signal from the local wireless network (Wi-Fi) should 
be sufficiently strong in the spot where the appliance is 
installed.
• Home network router has to be connected to the 
internet, and the Wi-Fi function on the appliance should 
be activated.
• The smart phone/tablet computer has to be connected 
to the internet.
• Operating system on your smart phone/tablet 
computer should be compatible with the ConnectLife 
app.

Press the "Power" button for 3 seconds to enter/exit the 
standby function. 
NOTE: When the refrigerator enters the standby function, 
the refrigerator will stop cooling and the 
temperature setting area will display  "--" .

Wi-Fi function
This appliance may be controlled remotely with a smart 
phone or a tablet computer. If the appliance is not 
connected to the home network, it will function like a 
regular appliance.

What do you need to connect the appliance?

1. Go to the App Store (on Apple devices), 
AppGallery (on Huawei devices) or Google Play store 
(on Android devices) on your phone/tablet computer.

2. Search for "ConnectLife" .
3. Choose the ConnectLife app and install it on your 
smart phone/tablet computer. 

Installing the ConnectLife app

CONNECT APPLIANCE TO WIFI 
After activating the Wi-Fi function, 
connect your device to your home router 
in order to connect your appliance with 
the ConnectLife mobile app.

Step 1: Set the appliance to normal 
operation. Touch the Mode icon for 
approximately 3 seconds. You entered 
network connection menu 
when‘--’appears in the display.

Step 2: Touch the Fridge key to select 'O' 
within 60 seconds. 
Step 3: Touch the Mode icon to confirm 
the selection mode. The Wi-Fi symbol 
starts blinking and the network of this 
appliance is now open to connect to, for 5 
minutes.
Step 4: When the Wi-Fi symbol is on, it 
means that the Wi-Fi connection is 
successful. The display will return to 
normal.

PAIR APPLIANCE

The appliance can be paired with your 
mobile device. Simply pair another user to 
your appliance. This requires, that your 
appliance was already set up before and is 
connected to your home network. If not, 
go back and select CONNECTION 
SETUP.

Step 1: Set the appliance to normal 
operation. Touch the Mode icon for 
approximately 3 seconds. You entered 
network connection menu when‘--’appears 
in the display. 

Step 2: Touch the Fridge key to select 'P' 
within 60 seconds.

Step 3: Touch the Mode icon to confirm 
the selection mode. The PAIR network of 
this appliance is now open to connect to, 
for 5 minutes.

Step 4: When the display will return to 
normal, it means the PAIR connection is 
successful.

UNBIND ALL PAIR APPLIANCE
By activating this function, the appliance 
will be removed from all paired app user 
accounts.
Step 1: Set the appliance to normal 
operation. Touch the Mode icon for 
approximately 3 seconds. You entered 
network connection menu when‘--’appears 
in the display. 

Step 2: Touch the Fridge key to select '88' 
within 60 seconds.

Step 3: Touch the Mode icon to confirm 
the selection mode to realize unbinding.

Step 4: After the device is unbound, it will 
automatically enter the distribution 
network state, the Wi-Fi icon flashes, and 
the distribution network time is up to 5 
minutes.

NOTE: In the Energy  Saving mode, the set temperatures 
of the refrigerator compartment and the freezer 
compartment are 6℃ and -17℃ respectively.

INFORMATION!
We recommend downloading and installing the 
mobile app and creating a ConnectLife account 
before attempting to set up the connection with your 
appliance.
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ConnectLife App
The ConnectLife App is available to download free of 
charge from the Apple App Store or from the Google 
Play Store.



IMPORTANT: To avoid damage to the doors, make 
sure all shelves and drawers are pushed fully into 
the cabinet before closing a door.

Drawers

• When first turning on refrigerator after a
period of non-use, allow the refrigerator to
cool at least 2 hours before adding food.

• Do not block air circulation vents with stored
items.

• Store items so that the air can circulate
freely around them.

• Cover or wrap stored food well to avoid
transfer of odors.

• Once defrosted, food quality will deteriorate
rapidly. Defrosted food should not be refrozen.

• Neither bottled nor canned drinks should be
stored in the freezer compartment. Bottles
and cans may explode.

Important information to know about glass shelves 
and covers:

Do not clean glass shelves or covers with warm 
water when they are cold. Shelves and covers 
may break if exposed to sudden temperature 
changes or impact, such as bumping. Tempered 
glass is designed to shatter into many small, 
pebble-size pieces. This is normal. Glass shelves 
and covers are heavy. Use both hands when 
removing them to avoid dropping.

Refrigerator

Glass shelves and Door racks

The refrigerator compartment is provided with
several different door racks, which are suitable 
for the storage of eggs, canned liquid, bottled 
drinks and packed food. They can be placed at 
different heights according to your need, but do 
not place too many heavy things in racks. Before 
you lift up the door shelf vertically, please take 
the food out.

Note: The door racks and shelves can be taken
out to be cleaned.

When you remove the shelves, gently pull them
forward until the shelf comes clear of the shelf 
guides. When you return the shelves, make sure
there is no obstacle behind and gently push the 
shelf back into the position. 

These are suitable for storage of fruits and vege-
table. And it can be taken out to be cleaned. 

Freezer Compartment

The freezer compartment is suitable for storage of 
foods required to be frozen, such as meat, fish, ice 
cream and other perishable items.

the bottle break.

• Ensure that bottles are not left in the freezer
for longer than needed as freezing may cause

Features

General Use Information
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To avoid contamination of food, please 
respect the following instructions:

Opening the door for long periods can 
cause a significant increase of the 
temperature in the compartments of the 
appliance.

Clean regularly surfaces that can come in 
contact with food and accessible 
drainage systems.

Store raw meat and fish in suitable 
containers in the refrigerator, so that it is not 
in contact with or drip onto other food.

Two-star frozen-food compartments are 
suitable for storing pre-frozen food, storing 
or making icecream and making ice cubes.

One-, two- and three-star compartments are 
not suitable for the freezing of fresh food.

 If the refrigerating appliance is left 
empty for long periods,switch 
off,defrost, clean,dry, and leave the 
door open to prevent mould 
developing within the appliance.

Note: please store different foods 
according to the compartments or 
target storage temperature of your 

Target storage
temp.[°C] 

Order Compartments
Type

Appropriate food

4

1

2

+2~+8

≤ 18-
         

Fridge

(***)*-Freezer

3 ≤ 1-**-Freezer

Eggs, cooked food, packaged food, fruits and 
vegetables, dairy products, cakes, drinks and 
other foods which are not suitable for freezing.

 

5 ≤ 6-*-Freezer Seafood (fish, shrimp, shellfish), freshwater aquatic 
products and meat products (recommended for 1 
month,the longer the storage time, the worse the 
taste and nutrition).

6

7

8

9

-6~0

-2~ 3+

0~ 4+

+ +5~ 20

0-star

Chill

Fresh Food

Wine

Fresh pork, beef, fish, chicken, some packaged 
processed foods, etc. (Recommended to eat within 
the same day, preferably no later than 3 days) . 
Partially encapsulated processed foods (non-
freezable foods)

Fresh/frozen pork, beef, chicken, freshwater aquatic 
products, etc.(7 days below 0°C and above 0°C is 
recommended for consumption within that day, 
preferably no more than 2 days).
Seafood (less than 0°C for 15 days, it is not 
recommended to store above 0°C)

Fresh pork,beef,fish,chicken,cooked food,etc.  
(Recommended to eat within the same 
day,preferably no more than 3 days)

red wine, white wine, sparkling wine etc.

8

Seafood (fish,shrimp,shellfish),freshwater aquatic 
products and meat products (recommended for 3 
months ,the longer the storage time,the worse the 
taste and nutrition),suitable for frozen fresh food.

Seafood (fish, shrimp, shellfish),freshwater aquatic 
products and meat products (recommended for 3 
months,the longer the storage time,the worse the 
taste and nutrition),are not suitable for frozen fresh. 

≤ 12-**-Freezer Seafood (fish, shrimp, shellfish), freshwater aquatic 
products and meat products (recommended for 2 
months,the longer the storage time,the worse the 
taste and nutrition), are not suitable for frozen 
fresh. food.

purchased products.
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WARNING

Electrical Shock Hazard

Unplug your appliance or disconnect power before 
cleaning.

Failure to do so can result in death, electric shock or 
personal injury.

Both the refrigerator and freezer sections defrost 
automatically. However, clean both sections about 
once a month to avoid buildup of odors. Wipe up 
spills immediately. To avoid odor transfer and 
drying out of food, wrap or cover foods tightly.

Explosion Hazard
Use nonflammable cleaner.

Failure to do so can result in death, explosion or fire.

IMPORTANT:

• Do not use harsh chemicals, ammonia, chlorine
bleach, concentrated detergent, solvents,
abrasives or metal scouring pads to clean your
refrigerator inside or out. They can damage
and/or discolor the refrigerator finish.

• Do not use warm water to clean glass shelves
while they are still cold. Glass may break when
exposed to sudden temperature changes or
impact.

WARNING

1. Unplug refrigerator or disconnect power.

2. Clean the interior.

Hand wash, rinse, and dry removable parts
and interior surfaces thoroughly. Use a clean
sponge or soft cloth and a mild detergent in
warm water.

3. Clean the door seals (gaskets). A dirty or
sticky door seal may adhere to the cabinet
and tear when you open the door.

Using a soft cloth and a solution of mild
detergent and warm water, hand wash the
door seals. Rinse with clear water and dry
thoroughly.

4. Clean the exterior surfaces.

Wash exterior surfaces with a clean, soft cloth
or sponge and a mild detergent in warm water.
Rinse surfaces with clean, warm water and dry
immediately to avoid water spots.

5. Plug in refrigerator or reconnect power.

IMPORTANT: Your refrigerator is equipped with 
LED lighting. These lights are designed to last 
for the life of your refrigerator. However, if the 
lights stop operating, please contact a qualified 
technician for replacement.

• Wipe the digital panel and display panel with a

Exterior clean

To maintain good appearance of your appliance,
you should clean it regularly.

clean, soft cloth.
• Spray water onto the cleaning cloth instead of

spraying directly on the surface of the appliance.
This helps ensure an even distribution of moisture
to the surface.

• Clean the doors, handles and cabinet surfaces
with a mild detergent and then wiped dry with
a soft cloth.

Warning!

• Do not use sharp objects as they are likely
to scratch the surface.

• Do not use Thinner, Car detergent, Clorox,
ethereal oil, abrasive cleansers or organic
solvent such as Benzene for cleaning. They
may damage the surface of the appliance
and may cause fire.

Cleaning

Lights

Refrigerator Care

NOTE：This product contains a light source of 
energy efficiency class <G>.
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WARNING

Plug into a grounded 3 prong outlet.

Do not remove the ground prong from the power

cord plug.

Do not use an adapter.

Do not use an extension cord.

Failure to do so can result in death, fire or

electrical shock.

Electrical Shock Hazard

WARNING

Use two or more people to move and install

refrigerator.

Failure to do so can result in back or other injury

Excessive Weight Hazard

When you are moving your refrigerator to a new 
home, follow these steps to prepare it for the 
move.

1. Remove all food from the refrigerator and
pack all frozen food in dry ice.

2. Unplug refrigerator.

3. Clean, wipe, and dry thoroughly.

4. Take out all removable parts, wrap them well,
and tape them together so they don’t shift and
rattle during the move.

3. Plug into grounded 3 prong outlet.

WARNING

Do not puncture refrigerant tubing.

Follow handling instructions carefully.

Flammable refrigerant used.

Failure to do so can result in death, explosion or fire.

Fire or Explosion Hazard

Moving

IMPORTANT: Handle with care when moving 
refrigerator to avoid either damaging the 
refrigerant tubing or increasing the risk of a leak.

Vacation

If You Choose to Leave the Refrigerator On While 
You’re Away:

1. Use up any perishables and freeze other
items.

If You Choose to Turn Off the Refrigerator Before You 
Leave:

1. Remove all food from the refrigerator and
freezer.

2. Unplug refrigerator or disconnect power.

3. Clean refrigerator, wipe it, and dry well.

4. Tape rubber or wood blocks to the tops of
both doors to prop them open far enough for
air to get in. This stops odor and mold from
building up.

5. Raise the leveling legs so they don’t scrape
the floor . See “Level Refrigerator.”

6. Tape the doors closed and tape the power
cord to the back of the refrigerator. When
you get to your new home, put everything
back and refer to the “Installation Instructions”
section for preparation instructions.

1. Clean refrigerator. See “Cleaning.”

2. Place refrigerator in desired location and
level. See “Installation Instructions.”

If the refrigerator has been placed in a horizontal 
or tilted position for any period of time wait 4 
hours before plugging it in to allow the oil to 
settle into the compressor.

Vacation and Moving Care

Reinstalling/Using Refrigerator 
Again
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Energy saving tips

We recommend that you follow the tips below 
to save energy.

● Try to avoid keeping the door open for long periods 
in order to conserve energy.

● Ensure the appliance is away from any
sources of heat. (Direct sunlight, electric oven or
cooker etc.)

● Don't set the temperature colder than
necessary.
● Don't store warm food or evaporating liquid in
the appliance.

● Place the appliance in a well ventilated,
humidity free, room. Please refer to Installing 
your new appliance chapter.

● The diagram shows the correct combination 
for the drawers, crisper and shelves. Do not 
adjust the combination as this is designed to be 
the most energy efficient configuration. 

Hints for fresh food refrigeration

● Do not place hot food directly into the
refrigerator, the internal temperature will increase 
resulting in the compressor having to work harder
and will consume more energy.
● Do cover or wrap the food,  particularly if it
has a strong flavor.
● Place food properly so that air can circulate
freely around it.

Hints for refrigeration

● Meat (All Types) Wrap in polythene food: wrap 
and place on the glass shelf above the vegetable  
drawer. Always follow food storage times and  
use  by dates suggested by manufacturers. 

●   Cooked  food,  cold  dishes, etc.: They should 
be covered and may be placed on any shelf.

●Fruit and vegetables: They should be  stored  in
the special drawer provided.

●Butter and cheese: Should be wrapped inairtight
foil or plastic film wrap.

●Milk bottles:Should have a lid and be stored in
the door racks.

Hints for freezing

● When first starting-up or after a period out of
use, let the appliance run at least 2 hours on the 
higher settings before putting food in the 
compartment.

● Prepare food in small portions to enable it to be
rapidly and completely frozen and to make it
possible to subsequently thaw only the quantity
required.
● Wrap up the food in aluminum foil or
polyethylene food wraps which are airtight.

● Do not allow fresh frozen food to touch the
food which is already frozen to avoid partially

thawing the frozen food.

● Iced products, if consumed immediately after
removal from the freezer compartment, will
probably cause frost burns to the skin. 

It is recommended to label and date each 
frozen package in order to keep track of the 
storage time.

Hints for the storage of frozen food

● Ensure that frozen food has been stored

correctly by the food retailer.

● Once defrosted food will deteriorate rapidly and 
should not be re-frozen. Do not exceed the storage

period indicated by the food manufacturer.

Switching off your appliance
If the appliance needs to be switched off 
for an extended period, the following steps 
should be taken prevent mould on the 
appliance.
1. Remove all food.
2. Remove the power plug from the

mains socket.
3. Clean and dry the interior thoroughly.

4. Ensure that all the doors are wedged open

slightly to allow air to circulate.

Helpful  hints  and  tips
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PROBLEM POSSIBLE CAUSE(S) SOLUTION

Refrigerator does not
run

Refrigerator
compressor runs
frequently or for long
periods of time

Note: This
refrigerator is
designed to run for
longer periods of time
at a lower energy
usage.

Refrigerator has an
odor

Light does not come
on

Doors do not close
properly

Vibration or rattling

Normal Sounds

Refrigerator is unplugged.

Breaker is tripped or turned off,
or fuse is blown.

Refrigerator is in defrost mode.

Refrigerator is first plugged in.

Warm or large amounts of food
added.

Door is left open, or refrigerator
is not level.

Hot weather or frequent
openings.

Temperature control set to
coldest setting.

Food is not sealed or packaged
properly.

Interior needs to be cleaned.

Food stored too long.

Refrigerator is unplugged.

LED light is burned out.

Refrigerator is not level.

Something is obstructing door
closure.

Refrigerator is not resting firmly
on floor.

It sounds like water is flowing
from the refrigerator.

Humming or buzzing sounds

Cracking or clicking sounds

Popping noise

Plug refrigerator into a grounded 3 prong
outlet.

Reset/Turn on breaker or replace fuse.

Wait for defrost cycle to end and cooling
system to restart.

This is normal. Allow 24 hours for the
refrigerator to cool down.

This is normal.

Check that an item is not preventing door
from closing. Level the refrigerator. See
“Level Refrigerator.”

This is normal.

Adjust temperature to a warmer setting.

Reseal packaging. Place an opened box of
baking soda in the refrigerator, replace every
3 months.

Clean the interior. See “Cleaning.”

Dispose of spoiled food.

Plug refrigerator into a grounded 3 prong
outlet.

Contact a qualified technician to replace the
burned out LED.

See “Level Refrigerator.”

Check for and remove obstructions.

See “Level Refrigerator.”

Refrigerant flowing in the lines will make this
sound when the compressor starts and stops.

The refrigerator has an automatic defrosting
system. The defrosted water will make this
sound.

The compressor and fans used for cold
air circulation can make this sound. If the
refrigerator is not level, the sound will be
louder.

The interior parts will make this sound as
they contract and expand in response to
temperature changes.

May occur during automatic defrosting.

Try the solutions suggested here first in order to avoid the cost of an unnecessary service call.

Refrigerator is Not Operating

Troubleshooting
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Temperature and Moisture

Refrigerator or
freezer is too
warm

Refrigerator or
freezer is too
cold

Moisture on
exterior/
interior of
refrigerator

Frost or ice
crystals on
frozen food

Food freezing
in refrigerator

Temperature control is not set cold
enough.

Doors opened frequently or left
open.

Warm food added recently.

The space between the back of
the refrigerator and the wall is too
close.

Items against back of
compartments are blocking proper
airflow.

Temperature control is set too cold.

High humidity

Doors opened frequently or left
open.

Open container of water in
refrigerator.

Freezer door left open or opened
frequently.

Refrigerator is not level.

Items blocking freezer air vents and
preventing proper air flow.

Food placed too close to the air
vent.

Temperature control set too cold.

Adjust the compartment to a colder setting;
allow 24 hours for the temperature to adjust.

Limit door openings to maintain the internal
temperature. Check that an item is not
preventing door from closing.

Allow time for food and refrigerator to cool.

Allow 5 cm space between the back of the
refrigerator and the wall.

Store items only inside the trim of the glass
shelves; don’t place items against sides of the
compartments or directly in front of any vents.

Adjust temperature in the compartment to
the next warmer setting; allow 24 hours for
temperature to adjust.

This is normal during times of high humidity.
Dry surface and adjust temperature to a slightly
colder setting.

Keep door closed. Check that an item is not
preventing the door from closing. Level the
refrigerator. See “Level Refrigerator.”

Cover or seal container

Limit door openings to maintain the internal
temperature. Check that an item is not
preventing door from closing.

Level the refrigerator. See “Level Refrigerator.”

Move items away from rear wall.

Move items away from back and top of the
refrigerator.

Adjust the temperature to a less cold setting.

PROBLEM POSSIBLE CAUSE(S) SOLUTION
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It is prohibited to dispose of this appliance as household waste.

Packaging materials
Packaging materials with the recycle symbol are recyclable. Dispose of the packaging into a 
suitable waste collection container to recycle it.

Before disposal of the appliance

1. Pull out the mains plug from the mains socket.
2. Cut off the power cord and discard with the mains plug.
Warning! Refrigerators contain refrigerant and gases in the insulation. Refrigerant and
gases must be disposed of professionally as they may cause eye injuries or ignition. Ensure
that tubing of the refrigerant circuit is not damage prior to proper disposal.

Correct Disposal of this product

This marking indicates that this product should not be disposed with other 
household wastes throughout the EU. To prevent possible harm to the 
environment or human health from uncontrolled waste disposal, recycle it 
responsibly to promote the sustainable reuse of material resources. To 
return your used device, please use the return and collection systems or 
contact the retailer where the product was purchased. They can take this 
product for environmental safe recycling.

Disposal of the appliance
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ConnectLife features will be available in Russia from the date that will be indicated on the following 
webpage: www. ru.gorenje.com.

ConnectLife features will be available in Russia from the date that will be indicated on the following 
webpage: www. ru.hisense.com.
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